BAB 1

PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Penterjemahan ialah suatu bidang yang unik berbgnditngan bidang kajian
lain kerana melibatkan pelbagai bidang antara laguistik, kesusasteraan, kajian
sosial dan teori komunikasi. Hal ini disebabkanabgl penterjemahan bukan saja
memastikan makna dalam teks sumber dialihkan damgklapkan dalam teks sasaran
secara tepat dan setara tetapi juga segala makl{@amgtingin disampaikan oleh penulis
asal. Penterjemahan melibatkan pemindahan makmngaderara penyampaian makna
yang sama supaya pembaca teks sasaran menerimayaregegin disampaikan oleh
penulis asal seperti yang dituju kepada pembaca seimber (Larson, 1984:10).
Dengan itu, penterjemah perlu menguasai ciri-anguistik kedua-dua bahasa sumber
dan bahasa sasaran serta memahami sepenuhnyandsingan, keistimewaan cara

penyampaian supaya gaya penulisan teks sumbertédaku diubah.

Walaupun tujuan utama penterjemahan adalah mengpngkmula makna
dalam teks sumber dan mengekalkan bentuk penujisadalam teks sasaran secara
setara, kesan komunikatif dalam teks sumber jugdu pdikekalkan. Jika penulis
berhasrat menimbulkan kesan hurdatam karyanya, penterjemah perlu menghasilkan
kesan yang sama dalam teks sasaran. Proses peagangg&emula ini, bukan saja
melibatkan pentafsiran dan pengertian makna seselksudalam suatu bahasa sumber
tetapi dalam peringkat penghasilan teks sasarariegpemah perlu mengekalkan gaya
penyampaian teks sumber. Penterjemah perlu memmbamigkan cara dan gaya
penyampaian yang sesuai untuk membolehkan pembaea sasaran memahami

pemikiran penulis asal dan menghayati keindahaadastialam teks sumber.



Menurut Delabastita (1993:1), penterjemahan merapgkroses pengekodan
semula yang melibatkan penyesuaian linguistik, pdatian budaya dan pemilihan
teknik retorik Penterjemah perlu membuat pilihan dalam prosegememah kerana
kod bahasa sumber dan bahasa sasaran adalah iasentrcara penyampaian teks
adalah kompleks. Oleh itu, jelaslah proses pemei@an juga melibatkan komunikasi
bilingual dan multilingual. Untuk kefahaman dani&njyang lebih mendalam tentang
keadaan dan peraturan yang mempengaruhi prosesi@smn antara bahasa dalam
penterjemahan, teori komunikasi monolingual dan ulpginan kognitif semasa

komunikasi turut menjadi tumpuan kajian penterjeamah

Penulisan merupakan saluran penulis menyampaikah bkirannya kepada
pembaca. Dengan menyampaikan buah fikiran dan gayalisan penulis teks sumber
kepada pembaca teks sasaran, penterjemah seedkrdatigsung memperkenalkan latar
belakang sosial dan kebudayaan serta kesusastsemnkepada pembaca yang tidak

faham bahasa sumber.

Apabila sesuatu teks diterjemahkan, penterjemala pagisa yang sama perlu
membuat penilaian, jika teknik retorik atau bahldsgan yang sama digunakan dalam
teks sasaran memberikan kesan yang sama seperbapaneks sumber. Hal ini
menunjukkan bahawa bukan sahaja makna teks surabes Hisampaikan, perkataan
dan ungkapan yang digunakan haruslah setara dark d@mngan gaya penulisan teks
sumber. Za'ba (1965:7Ihentakrifkan gaya bahasa sebagai rupa susuk bghaga
dipakai apabila bercakap atau mengarang, iaitlangnperkataannya, ikatan ayatnya,
jalan bahasanya, cara susunan atau bentuk pemhaliasdeks penterjemahan bukan
saja perlu tepat maksudnya, tetapi juga membaragkidensitiviti pembaca sasaran

supaya menghayati mesej karya berkenaan.



Setiap usaha penterjemahan akan mengakibatkanitsgellanyak kehilangan
baik dalam aspek makna ataupun bentuk. Menurut Nelwn§1981:11), punca
kehilangan yang tidak dapat dielakkan dalam prgsegerjemahan disebabkan oleh
perbezaan sifat asas antara kedua-dua bahasaldoediegianguedanparole.Di mana
langue ialah sistem bahasa dgrarole ialah ujaran atau tuturan sebenar anggota
masyarakat. Tidak banyak perkataan, frasa atau ya@) berpadanan secara tepat
dalam bahasa yang berlainan, komunikasi melaluiasmhbukan berdasarkan
persetujuan terlebih dahulu antara penghantar nussejpenerima mesej. Interpretasi
sesuatu mesej mungkin tidak tepat atau menyelualdord proses komunikasi kerana
bahasa tidak menjamin perhubungan satu kepadaas#wasignifier dan signified
Memandangkasignifiedadalah gambaran mental, fikiran dan konsep yamgteiung
dalam sesuatu tanda (sign) bahasa, iaitu aspelahdart bahasa adalah sesuatu yang
abstrak. Melalui pembacaan teks sumber, seseorantergemah perlu memahami
gambaran mental penulis teks sumber supaya metdapsignifier yang sepadan

dalam bahasa sasaran.

Selain ity bahasa terus berkembang sejajar dengan perhubsagiah manusia,
pengguna bahasa memberi impak terhadapnya. Perkgarbdahasa yang dinamik
serta pemikiran, pengalaman dan pandangan duniggpea bahasa menambahkan
kesulitan pentafsiran makna (Delabastita, 19933etidaksepadanan dalam dua
rumpun bahasa yang berlainan iaitu bahasa sumlpebal@asa sasaran menimbulkan
masalah terjemahan. Perbezaan dari segi medan t#entarabahasa dan kebudayaan
menyebabkan penterjemah tidak dapat mencari padstarke satu dalam dua sistem

bahasa yang berlainan ini.



Mainan kata yang digunakan dalaiice's Adventures in Wonderlar{éiW)
bertujuan untuk menarik perhatian pembaca, menykapaesuatu perkara yang lucu
dengan lebih efektif serta mempersembahkan kriti#angan cara yang tersendiri.
Gaya penulisan yang unik ini menimbulkan kesulitmlam proses penterjemahan.
Tujuan kajian ini adalah untuk mengenal pasti jetas kategori mainan kata dalam
AIW. Seterusnya, strategi penterjemahan dianalistsk memperlihatkan penyesuaian
yang telah dilakukan oleh penterjemah untuk merigakaketepatan makna dan cara

penyampaian penulis asal.

1.1 Pernyataan Masalah

Keberkesanan penyampaian mesej kepada pembacaasésan bergantung
kepada kebijaksanaan penterjemah mengeksploitasashadan memilih strategi
penterjemahan. Dalam proses penterjemahan, pentdrjebukan sahaja perlu
memahami mesej berdasarkan tahap kewujudan strs&mmantik sesuatu ayat seperti
dinyatakan dalam deskripsi linguistik tetapi jugerlp menginterpretasi ayat dalam

konteks penggunaannya.

Penterjemah perlu meneliti unit bahasa yang lebiil lseperti perkataan dalam
sesebuah teks semasa menterjemah. Penterjemahtisstielp perkataan dalam teks
kerana selain berhadapan dengan masalah tidak tabogenakna sesuatu perkataan,
penterjemah juga mungkin bertembung dengan perkat@ag memberi lebih daripada
satu makna dalam suatu konteks (Baker, 1992:1084dl).juga berpendapat bahawa
penterjemah kurang meneliti perkataan semasa n@midn kerana kemungkinan
bertembung dengan perkataan-perkataan yang tid&ktaiui maknanya (Bell,

1991:87).



Menurut Delabastitia (1993:53), penyelidikan yaagumpu kepada fenomena
seperti ketaksaan dan mainan kata boleh dikatakiak tmendapat perhatian yang
secukupnya sebagai subjek kajian atau persoalag ganius. Hal ini mungkin
disebabkan bahasa selalunya dianggap sebagai mgalium yang logikal, telus dan
tepat, tetapi kajian yang berkaitan menunjukkarab@hmainan kata membawa banyak
makna dan kandungan maknanya saling bertentangannsengelirukan. Perhubungan
di antarasignifier dan signified dalam sesuatu mainan kata adalah sukar difahami
kerana tidak secara kasarnya memberi penerangantgpat. Ini disebabkan mainan
kata selalunya melibatlkan kefahaman pada peringieta-bahasa dan menimbulkan
ketaksaan makna yang seterusnya menyebabkan kajangdalam deskripsi jenis
manian kata. Maka, kajian yang telah dijalankamarsel ini menunjukkan istilah jenis
manian kata dan secara konseptualnya mainan Katarsa tidak konsisten. Keadaan
yang mengelirukan adalah seperti istilah yang sdiganakan oleh jenis mainan kata
yang berlainan ataupun sebaliknya istilah yangab®h ditujukan kepada jenis mainan
kata yang sama. Tambahan pula, sesetengah jenieam&ata digolongkan dalam
sesuatu kajian mainan kata, tetapi tidak diamb# Kalam golongan mainan kata dalam
kajian lain. Selama ini, definisi mainan kata jugalum mendapat takrifan yang
dipersetujui oleh para ahli linguistik. Kefahamamferjemah tentang jenis dan kategori
mainan kata akan mempengaruhi pertimbangan data@endalam proses terjemahan
semasa penterjemah membuat pemilihan strategi kaadah. Penterjemah perlu
memutuskan cara penyesuaian yang paling sesuairdengekalkan cara penyampaian

teks sumber.

Mainan kata ialah sejenis bahasa kiasan. Hashimngw&987:9) berpendapat
bahasa kiasan ialah bahasa imaginatif yang memb@akaud lain daripada apa yang

tertulis. Bahasa kiasan timbul apabila seseoranggméungkaitkan fikirannya dengan
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sesuatu yang lain. Perkaitan hubungan berlaku met@rsamaan pengalaman, cita
rasa, pertentangan atau persetujuan dengan sekahtiMainan kata yang sama
mungkin memberi pengertian yang berlainan kepadabpea yang berlainan latar

belakang.

Mainan kata umum sering digunakan dalam bahaseaefiggdan bahasa Cina
kerana mainan kata lebih senang dicipta dengarsbat@nosyllablesaitu kebanyakan
perkataannya terdiri daripada satu suku kata safaaapat dua pandangan yang
bertentangan dalam penterjemahan mainan kata.niRerfgenterjemahan mainan kata
adalah kurang penting walaupun sangat menarik (Newi988:217). Penterjemahan
mainan kata dapat dilakukan jika kedua-dua bahasdear dan bahasa sasaran terdiri
daripada rumpun bahasa yang sama. Hal ini disebal#ah senang mendapatkan
pasangan perkataan yang mempunyai makna dan casanpgaian kiasan yang
sepadan. Maka, kebolehterjemahan mainan kata bargakepada perhubungan antara
bahasa sumber dan bahasa sasaran. Kejayaan spatégijemahan yang digunakan

bergantung kepada kemahiran dan kebijaksanaanraeggquenterjemah.

Kedua, penterjemahan mainan kata penting dikaji arkeer strategi
penterjemahannya mendedahkan ketidaksetaraacofipromise antara dua bahasa
terutamanya bentuk dan kesannya (Delabastita,19pMainan kata dianggap dapat
dicipta oleh semua bahasa, maka penterjemahan md&ata ialah satu proses
interlingua. Penterjemahan mainan kata dapat medimgian perbezaan fitur-fitur
linguistik antara bahasa sasaran dan bahasa su8ddam itu, penterjemahannya juga
melibatkan perbandingan penggunaan cara penyampeiagikut tradisi kesusasteraan
dan ideologi wacana, dalam erti kata lain pentesjggn mainan kata melibatkan

seluruh sistem bahasa.



Persoalan yang harus difikirkan dalam penterjemahaman kata ialah cara
membentuk pengelompokan kata-kata yang tepat atengganakan ungkapan-
ungkapan yang tepat dalam bahasa sasaran untukampaikan gagasan idea penulis
asal di samping mengekalkan kesan mainan kata. ekajian Schutte (2007:20),
kesepadanan yang ingin dicapai oleh penterjemamandoudaya pembaca bahasa
sasaran, genre atau jenis teks serta faktor masarmkmpengaruhi pemilihan strategi
penterjemahan. Selain itu, matlamat asal atau pesgdhusus yang ingin ditonjolkan

oleh penulis asal melalui mainan kata juga harpsertimbangkan oleh penterjemah.

Dalam kajian Zhuang (2007:abstrak) pula, kebol@gneshan mainan kata
bergantung kepada pendekatan penterjemahan segepeaterjemah, maka hanya
sebilangan kecil mainan kata dapat diterjemahkaipatda bahasa Inggeris kepada
bahasa Cina tanpa kehilangan makna. Jika kehilamgakna mainan kata dalam
penterjemahan tidak dapat dielakkan, penterjemabshaenggunakan teknik retorik
yang lain untuk menggantikan makna pragmatik maketa. Strategi penterjemahan
begini akan menyampaikan makna tersurat serta mekasat, maka fungsi mianan

kata dikekalkan.

Dalam kajian Ting (1980:1), permasalahan penterfjmamainan kata dan
jenaka dalam AiW diteliti dari segi linguistik iaitfonologi, lesikal, semantik dan
sintaktik. Tumpuan kajian adalah memperlihatkangoéahsuaian penggunaan ciri-ciri
linguistik yang digunakan oleh penterjemah dalamtggemahan kata nama, simbol
fonetik dan mainan kata dari bahasa Inggeris kadmiCina. Memandangkan strategi
penterjemahan mainan kata bukan tumpuan utama nkdjimg, permasalahan
penterjemahan mainan kata hanya diteliti dari $@egukaran mendapatkan padanan

dalam dua bahasa dan kehilangan makna dalam memédran mainan kata



Sehubungan dengan itu, kajian ini ingin menelitigemainan kata dan strategi
penterjemahan mainan kata yang dipilih oleh pestesph, seterusnya memperlihatkan
cara penyelesaian permaslahan penterjemahan mkatandari bahasa Inggeris ke
bahasa Cina. Untuk lebih memahami pemilihan strgiegterjemahan mainan kata,
prakata teks terjemahan dan temu bual penterjeamahdikaji didalam kajian ini. Teks
sasaran yang dipilih ialah AiW terjemahan pada nali@22, iaitu penterjemahan

pertama diterbitkan dalam bahasa Cina.

1.2  Objektif Kajian

Objektif kajian ini adalah seperti berikut:

a. Mengenal pasti dan mengkategorikan mainan katg yerdapat
dalam teks asal AiW.

b. Menganalisis strategi penterjemahan mainan katg gigunakan
oleh penterjemah.

C. Mengenal pasti masalah penterjemahan mainan kst ca\W.

1.3 Soalan Kajian

Kajian terhadap mainan kata dalam teks terjemaiiahdijalankan bagi

menjawab persoalan-persoalan berikut:



1. Apakah kategori dan jenis mainan kata yang terdaadam
AIW?

2. Bagaimanakah penterjemah mengekalkan cara penyampai
mainan kata dalam terjemahan AiW bahasa Cina?

3. Apakah masalah dan strategi penterjemahan maintn daxi

bahasa Inggeris ke bahasa Cina dalam AiW?

Persoalan-persoalan di atas cuba memperlihatkenjgais mainan kata yang
dicipta dan pemilihan strategi penterjemahan daanterjemahan mainan kata supaya
mendapat kefahaman yang lebih untuk  menyelesaikaermgsalahan

ketidakbolehterjemahan.

1.4  Kepentingan Kajian

Salah satu masalah penterjemahan yang sering diggtkhin dalam AiW ialah
penterjemahan mainan kata. Cabaran utama adalalbjodkan semula semua makna
yang ingin disampaikan oleh Carroll. Kajian ini reét strategi yang telah digunakan

seterusnya mengemukakan cadangan untuk mengati@gsipenyelesaian.

Secara khususnya kajian ini diharapkan dapat memaerfaat seperti berikut:
a. Memberi maklumat tentang strategi penterjemahanandal menangani
permasalahan ketidakbolehterjemah@inan kata.
b. Memberi kesedaran kepada penterjemah bahawa makata dapat
diterjemahkan antara dua rumpun bahasa yang bemlain

c. Menjadi penggalak dalam menterjemahkan teknik ilettalam teks sumber.



Setiap terjemahan memberi nafas baru kepada kaafapenterjemah mungkin
mendapat inspirasi dan cara penyelesaian daripadgmemah lain, memandangkan
tiada terjemahan yang boleh dianggap terbaik. fentehan ialah satu aktiviti bahasa
yang dinamik, cita rasa dan penerimaan pembacadaphsesuatu terjemahan akan
berubah mengikut masa, norma dan pendekatan pantdran penterjemah juga akan
berubah, analisis strategi penterjemahan membdmh Idanyak pilihan kepada

penterjemah ketika menjelma mainan kata daripaddasiember.

15 Batasan Kajian

Kajian ini adalah berasaskan teks terjemahliece’'s Adventures in Wonderland
yang terulung iaity7 /74 £ )7 774517 yang diterjemahkan oleh Chao Yuen Ref (
JufE ) pada 1922. Teks terjemahan ini adalah terbitegeN China. Pemilihan ini

dibuat kerana tidak terdapat teks terjemahan yategbdkan oleh penerbit tempatan.
Seperti kebanyakan karya sastera yang panjang, tégjesnahan AiWkebanyakan

dalam bentuk edisi ringkasan. Teks terjemahan yhpigjh adalah terjemahan penuh
untuk memastikan kesepadanan bilangan mainan kétaterjemahan dengan teks

sumber.

Prakata teks terjemahan merupakan salah satuasalbagi penterjemah
mendedahkan pengalaman sebenar yang dihadapi &algampenterjemahannya. Teks
terjemahan ini dipilih adalah kerana prakatanya bemmaklumat yang membantu.
Oleh sebab Chao ialah seorang ahli linguistik ysargenal, pengkaji dapat merujuk
kepada autobiografi dan temu duga beliau untuk eqestdmakliumat lanjut tentang teks
terjemahannya. Hal ini akan membantu pengkaji m@ahge pemilihan strategi

penterjemahan beliau. Menurut Chao Yuen Ren datamutduga dengan Rosemany
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Levenson, di Universiti California pada 1974 cabamama beliau menterjemahkan

AiW ialah kesukaran dalam penterjemamamsenselanmainan kata.

Kajian ini hanya meneliti strategi penterjemahaninaa kata yang telah
digunakan oleh penterjemah dan cuba memperlihatkaktor-faktor yang
mempengaruhi pemilihan strategi. Teks terjemahariueg ini dipilih kerana strategi
Chao tidak dipengaruhi oleh teks terjemahan selganireks terjemahan oleh Cheng
Yue (F£1% ) dan Chen Jun Jufif%I£ {2 ) pada 2006, mengakui bahawa cabaran utama
mereka ialah membaiki terjemahan Chao yang telata lenendapat penilaian yang
tinggi. Teks terjemahan terkini iaitu terbitan tahu2010, menurut prakata

penterjemahnya Len Shafr12(2010:ii) juga mengakui teks terjemahan lebih ulung

sebelum ini telah mempengaruhi penterjemahannya.

Bilangan mainan kata dalam AIW kemungkinan tidakma mengikut

pentafsiran yang berlainan. Dalam kajian ini, maikata dianalisis dan dikategorikan

mengikut definisi umum dan kriteria yang disyorkaeh Delabastita (1993).

1.6 TeksKajian

Teks kajian yang dipilih ialatlice’ Adventures in Wonderlangang ditulis
oleh Lewis Carroll pada 1865, manakala teks terfemaalahd7/j7# /#7451 yang

diterjemahkan oleh Chao Yuen ReR(cft ) pada 1922,
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1.6.1. TeksSumber

AIW terkenal sebagai sebuah karya yang penuh demgsur-unsur kiasan yang
terhasil menerusi daya imaginasi pengarang yangpcluar biasaAlice’ Adventures in
Wonderland ialah hasil karya penulis British Charles LutwedDodgson (1832-1898)
dengan nama samaran Lewis Carroll. Nama samargagaisatu mainan kata. Lewis
Carroll ialah pembalikan dari dua perkataan namdapwnya dalam bahasa Latin
‘Carolus Ludovicus (Lutwidge = Ludovic = Louis, Charles = CarolufYama ini

digunakan dalam kebanyakan karya sasteranya (Gwitiad, 1898/2007:33).

AIW pertama kali diperkenalkan dalam bentuk novatig tahun 1865. Lewis
Carroll memang berbakat mencari ilhamnya daripaldn anyata. Peristiwa yang
berlaku pada zaman Ratu Vitoria telah diolah bepamaduk dalam watak,

pengungkapanonsenselan mainan kata dalam karya fantasi ini.

Watak utama dalam buku klasik i]ice, ialah seorang budak perempuan di
bawah umur sepuluh. Apabila Alice mengekori arnamgy bergegas lalu di
hadapannya, dia terjerumus ke dalam sebuah lubaiady ai bawah tanah dan lantas
muncul dalam sebuah alam yang penuh keajaiban.olCamenarik perhatian
pembacanya dengan keganjilan adat atau pepatalpgant dengan sindiran (Yallop,
2001:232). Alam fantasi Lewis Carroll ini bukan aghdipenuhi watak-watak aneh,
malah memaparkan ciri-ciri Inggeris, budaya dan lamaelik lagi mengelirukan
Alice. Cara pemikiran atau logik pertuturan wataktak tersebut berlawan dengan

pengajaran yang diterima di sekolahnya.
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Buku ini mendapat sambutan yang luas daripada pesnkanak-kanak dan
dewasa, popularitinya setanding Xi You @7 ic (Journey to the Westdalam

kalangan pembaca bahasa Cina. Buku ini telah elitedpkan ke lebih daripada 80
bahasa sejak diterbitkan pada 1865 (Feng, 2008i¥. bukan saja cerita khayalan
yang bertujuan memberikan pengajaran atau kesaorhetapi satu karya kesusateraan,
salah satu cara penyampaian yang menjadi tumpuanpgenbaca ialah penggunaan
mainan kata (Chao,1988:114). Carroll banyak mengkmm mainan kata yang
mengaitkan duniailice dengan dunia realitinya. Penterjemah perlu memahkatea
belakang penulis dan karya asal supaya dapat meagpkaitkan makna tersurat dan

makna tersurat sesuatu mainan kata.

AiW kaya dengan unsur-unsur falsafah dan logik, mer@amabahan kajian
kepada ahli falsafah, ahli logik dan ahli matemalikkan untuk pembaca umum saja.
Walaupun pada permulaan, buku ini direka untuk k&aaak tetapi digemari oleh
orang dewasa. Carroll pada dasarnya mencipta sagekptaran untuk watak-watak
rekaannya menggunakan logik khusus atau songsaam daguistik dan komunikatif,
justeru peraturan dan sistem nilai di dunia nyaémjadi tidak sah. Dunia yang ganjil
ini, membawa kita untuk berfikir tentang hal-halnthwi yang selama ini kita

cenderung untuk menerima tanpa sebarang persdaag,(2009:241).

1.6.2 TeksTerjemahan

Teks terjemahan pertama AiW terbit pada tahun 19&8) beberapa tahun
selepas Pergerakan 4hb Mei 1919 oleh sarjana-agpgnotik Cina yang memutuskan
menggantikan penggunaan bahasa Cina klasik denghas® Cina moden serta
memperkenalkan karya sastera negara asing seggdran Barat, Rusia dan Jepun.
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Pergerakan ini merupakan titik permulaan penterfem&kesusasteraan bahasa asing ke
bahasa Cina moden tahun 90an. Pemikiran dan gaydigsn daripada sarjana negara

asing turut diperkenalkan melalui terjemahan.

Penterjemahan edisi bahasa Cina moden Chao Yuen rRamonjolkan
wujudnya cabaran besar dalam penterjemahan AiWgsaelkarya klasik. Hakikat ini
ditulis dalam prakata teks terjemahan bahasa Camg ypertama muncul di Negari
China. Chao Yuen Ren (1892-1982) ialah ahli lingkistrukturalis, ahli fonologi,
komposer, penulis dan penterjemah terkemuka vyargr ldi Tianjin. Beliau
melanjutkan pelajaran di Universiti Cornell setefaBndapat biasiswa Program Boxer
Rebellion Indemnity pada 1910. Beliau mendapatasardoktor falsafah di Universiti

Harvard (Levenson, 1977:11).

Memandangkan Chao mempunyai pengalaman di negaaa d&n pengetahuan
yang mendalam dalam bidang liguistik, terjemaharimylean saja setia pada teks asal
tetapi juga berjaya menghasilkan semula karya $amadalam konteks Cina dengan
kreativiti yang mengagumkan. Terjemahan ini judaedi penilaian sebagai "kejayaan

abadi" (Drabble, 2001:18).

Apabila Chao pulang dari Amerika pada tahun 1920gerakan bahasa Cina
moden kian mendapat penerimaan daripada golongater@aan muda. Tujuan
penterjemahan Chao adalah bagi membuktikan daydiwtedan potensi penggunaan

bahasa moden. Pada pendapatnya dalam buku “ Pewgaltzahasa saya&H.ff)iE =
Ef£) , jika eksperimen bahasa seperti ini berjaya, kahusaja membuktikan tahap

penguasaan dan pencapaiannya bahasa Cina modanugtasatu permulaan baharu

dalam pengajian bahasa Cina moden. Menurut Cha@2)168alam Prakata teks
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terjemahannya, walaupuronsenseelalunya tidak membawa makmansensalalam

AiIW adalah tidak sama dengan cerita jenaka atau kasgara yang lain. Keistimewaan
karya ini ialah plot ceritanya seperti tidak memyainperhubungan langsung tetapi
mempunyai alasan yang tersendiri. Pembaca akan naemanakna keistimewaannya

setelah membaca keseluruhan buku.

Secara keseluruhannya, penterjemahan Chao berusalkeagekalkan
penggunaan mainan kata dalam penterjemahannyassgpgg bahasa penulis teks asal
dapat dipelihara dan dihayati oleh pembaca tekaraasWalaupun terjemahan Chao
telah diterbitkan lebih dari 80 tahun, strategitpgemahannya masih menjadi rujukan

kepada penterjemah kini.

1.7 Kesimpulan

Ketepatan pentafsiran makna, penyampaian makna kégatuhan bentuk
merupakan penekanan dalam penterjemahan. Bagi ¢$ak$era seperti novel,
penterjemah mungkin berhadapan dengan struktuibesissfat retorik iaitu penggunaan
kata-kata yang indah dan perkataan pelbagai malaray Youkan mudah untuk
diterjemahkan disebabkan maknanya yang banyakinHalenimbulkan permasalahan

pentafsiran makna dalam proses penterjemahan.

Tambahan pula, penterjemahan mainan kata bukamsanerlukan ketepatan
makna tetapi juga kesan komunikatif atau pengekrarsus yang ingin disampaikan
oleh penulis asal. Semakin banyak makna terselgnddelam satu mainan kata
semakin mencabar yakni sukar menterjemahkan tekisasha sumber. Jika

penterjemahan mainan kata tidak ditangani dengkapcéemas dan menyerupai teks
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asalnya, gaya penyampaian seluruh karya akan Werdhguan kajian ini adalah
meneliti strategi penterjemahan mainan kata antiw@ bahasa daripada rumpun

bahasa yang berlainan tetapi tetap menggunakaramkata dalam penyampaian.
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BAB DUA

SOROTAN LITERATUR

20 Pendahuluan

Bab ini akan mengemukakan kajian-kajian lepas yaeraitan dengan topik
kajian ini. Pembentangan kajian-kajian serta teswii yang lepas akan dimulakan
dengan definisi penterjemahan, diikuti dengan nraikata dan seterusnya strategi

penterjemahan mainan kata serta sorotan kajias.lepa

Penterjemahan bukanlah suatu aktiviti yang bahpeagalaman penterjemah
dahulu menjadi panduan kepada penterjemah baharabdhan pula, garis panduan
atau prinsip diberikan untuk menghasilkan satieteghan yang dianggap baik atau
bermutu. Menurut Tytler dalam bukunya yang ditdwdoit dalam tahun 1791,
terjemahan yang baik merupakan satu hasil yangy#emenyerapkan semua kebaikan
karya asal ke dalam bahasa lain sehingga diangtgp pembaca teks terjemahan
seolah-olah teks tersebut ialah suatu karya aslaigd Newmark 1981:4). Penterjemah
perlu menepati kehendak tersebut supaya menghasdkemahan yang dianggap baik,
dan terjemahan harus ditulis semula dengan tepatak dan amat menyerupai teks

asalnya.

Walau bagaimanapun, pandangan yang mudah semetélah disangkal oleh
beberapa orang sarjana lain. Bell (1993:5), memteahkan definisi penterjemahan
Dubois (1973:22) terjemahan adalah satu bentuk gmepgian daripada apa yang
diekspresikan dalam bahasa sumber kepada bahasararsasdi samping

mempertahankan padanan semantik dan gaya penyamyeaia
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Aktiviti penterjemahan bukan saja memberi fokupdda teks sumber tetapi
juga proses penterjemahan. Menurut Bassnett, (d&lanuti, 2000:333) terjemahan
adalah suatu aktiviti komunikasi dua hatadl act of communicatiQnyang bukan saja
melibatkan kod tunggal tetapi dua set kod yandktglma, iaitu maklumat dari bahasa
sumber disampaikan kepada pembaca dalam bahasarnsaBanterjemahan adalah
suatu proses yang kompleks. Proses penterjematmasigk mengkaji, memahami dan
menganalisis leksikon, struktur tatabahasa, sitk@siunikasi dan konteks kebudayaan
dalam teks sumber supaya dapat ditulis semula masalateks dalam bahasa sasaran

dengan tatabahasa yang sesuai (Larson, 1984:3).

Penterjemahan meliputi usaha penyampaian mesejsdaribahasa ke dalam
bahasa lain. Dalam penyampaian mese] tersebut rjggnéh bukan saja
mempertimbangkan pemindahan makna, pengalihan lbdvdhasa sumber ataupun
penyesuaian bahasa sasaran, tetapi penterjemahngigamenyampaikan apa yang
terselindung dalam rangkaian kata dan konteks fmaka tersebut. Strategi
penterjemahan merupakan pilihan penterjemah dal@m®ep penterjemahan. Strategi
Terjemahan merujuk kepada cara penterjemah mengaiasasalahan penterjemahan
baik disebabkan oleh penggunaan bahasa mahupuezparbbudaya antara pengguna

bahasa sumber dan bahasa sasaran.

Kajian ini fokus kepada permasalahan terjemahag pankait dengan pemerian
tentang (1) pendekatan terjemahan (2) proses peminan dan (3) strategi
penterjemahan untuk memberikan pemahaman masalaterjpenahan yang biasa

dijadikan tumpuan penterjemah dwibahasa.
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21  Definis Terjemahan

Menurut Jakobson (1959) dalam Venuti (2000:114%apdasarnya terjemahan
terbahagi kepada tiga jenis: (1) terjemahan imtguda atauewording menyampaikan
mesej dalam bahasa yang sama dengan cara pemnydisgrberlainan; (2) terjemahan
interlingua atadranslation proper menyampaikan mesej dengan menggunakan bahasa
(bahasa-bahasa) lain; (3) terjemahan intersemattiktransmutasi iaitu menukarkan

perlambangan bahasa verbal kepada non-verbal.

Penterjemahan interlingua bukan sahaja membandinga bahasa, tetapi juga
padanan kedua-dua kod dan tata aturannya ataurd&atgmlain meliputi keseluruhan
makna dalam ujaran. Terjemahan intersemiotik igkamgalihan suatu mesej dari suatu
jenis sistem simbol ke dalam sistem simbol yang, leontohnya dalam Angkatan Laut
Amerika suatu mesej verbal biasa dihantar meladsiap bendera dengan menaikkan
bendera yang sesuai dalam urutan yang sama (Ni€é4:4). Pesanan yang
disamapaikan dengan bendera mengikut urutan isyarauf) yang sama dengan
susunan ayat atau pesanan asal. Jenis terjemahgrdiyaaksudkan dalam kajian ini

adalah terjemahan interlingua ateanslation proper.

Berbagai-bagai definisi telah diberikan mengenéilals terjemahan. Definisi
penterjemahan yang sering menjadi kerangka kapgjenhahan ialah definisi yang
dikemukakan oleh Catford (1965), Nida dan Tabe74)3Jan Larson (1984). Catford
(1965:1) yang menekankan pada medium, dan penthgm sebagai pengalihan
bahasa dan mendefinisikan terjemahan selfagaoperation performed on language:
a process of substituting a text in one languageaftext in another”.Nida dan Taber

(1974) lebih menekankan mesej dan mendefinisikajeni@han sebagai usaha
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mengungkapkan semula mesej dalam bahasa sumbeildta dahasa sasaran dengan
menggunakan padanan yang wajar dan terdekat. Jaddékberbeza dengan Nida dan
Taber, Larson (1984:17) memperlihatkan penterjemadebagai pengalihan mesej
daripada bahasa sumber ke bahasa sasaran dengggumegdtan struktur tata bahasa
dan leksikon yang sesuai dalam bahasa sasaranodéek& budayanya. Menurut Bell
(1991:13) penterjemahan mempunyai tiga pengertignranslating,yakni suatu istilah
yang menuju pada proses dan bermakna ‘menterjemalgkni merupakan sesuatu
aktiviti bukan sesuatu objek yang dapat dilihauadigpegang (2pa translationyang
merupakan produk dari proses penterjemahan dalatulbéeks terjemahan; dan (3)
translation yang menuju pada suatu konsep abstrak yang merahepknjelasan
terhadap proses penterjemahan dan produk daripadasptersebut. Istilah terjemahan
tidak hanya mengandungi tiga pengertian prosesgugrodan konsep tetapi juga

merupakan suatu model atau cara yang diterapkamdaloses penterjemahan.

Dalam proses penterjemahan, isi dan gaya daripala sumber harus
dikekalkan sebaik mungkin dalam teks sasaran. RBemighan tidak sama seperti
memberi istilah baharu kepada bahasa sasaransBaap istilah, satu padanan tertentu
dapat dipilih dan diseragamkan sebagai satu-satyagg betul dan tepat. Tiada satu
pun terjemahan yang dapat dipilih dan ditentukdragai satu-satunya terjemahan yang
betul bagi sesebuah teks sumber. Bahkan, ada kalpewi@lam petua lama yang
mengatakan jika sepuluh orang penterjemah yang saahé&, menterjemah teks yang
sama, akan menghasilkan sekurang-kurangnya dua tegjamahan yang sama baik,

semuanya berbeza dalam segala aspek kecuali keardwag(Graham,1995:71).

Pendekatan kajian terjemahan diberikan oleh Vern(#@86) dalamSkopos

theorieyang menentang kuat pandangan bahawa penterjersah@ata-mata masalah
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bahasa. Terjemahan bukanlah mengekodkan kata-eat&alimat dari satu bahasa ke
bahasa lain, tetapi suatu tindakan yang komple&gy iseseorang memberikan
maklumat kepada teks (material dari bahasa sundiaéain situasi yang baru dan fungsi
yang berubah , budaya dan bahasa turut berubdbjuazer memelihara sebaik mungkin
aspek formal teks asal (Snell-Hornby dalam Bassmadt Lefevere (eds.), 1990:82).
Terdapat dua prinsip utama dalam definisi terselil@nurut Vermeer penterjemahan
merupakan pengalihan antara buday@gscultural transférdan pada pandangannya
penterjemah harusldticultural ataumulticultural yang memiliki kemampuan pelbagai
bahasa. Yang kedua ialah Vermeer melihat pentehjamasebagai suatu bentuk
tindakan form of action) atau dengan kata lain sebagapss-cultural event'Ciri yang
menonjol dalam definisinya ialah fungsi teks sasasangat berbeza daripada fungsi
asal teks sumber. Proses penterjemahan tidaklaliahberfokus pada pengalihan
bahasa tetapi juga, pada pemindahan budaya. Kesettahadap dua budaya penting
bagi penterjemah, makna berkonteks budaya menyabap&nterjemah menghadapi
kekangan untuk menyingkap budaya tempatacal coloun demi kefahaman dan
penerimaan pembaca produk terjemahan yang berdala dduasi budaya dan bahasa

berbeza dengan situasi bahasa dan budaya bahasarsum

Dari semua perbicaraan tentang pelbagai definiagydinyatakan di atas dapat

disimpulkan bahawa :

1. Penterjemahan tidaklah semata-mata masalah Ipengabahasa liqguistic

transfen, atau pengalihan makn&rgnsfer of meaningtetapi juga pengalihan

budaya €ultural transfej.
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2. Kajian terjemahan sangat bergantung pada panagligsakni cara peneliti
memandang terjemahan sebagai objek kajian. Sebagek penyelidikan
terdapat dua tanggapan terhadap suatu terjemalitan seima ada sebagai
sesuatu produk atau sebagai suatu proses.

3. Fitur-fitur umum yang dimiliki oleh terjemahadadah pengertian (a) pengalihan
bahasa (dari bahasa sumber ke bahasa sasargmgnfiglihan isiconten}; dan
(c) kepentingan atau keperluan untuk menemukannaadgang mengekalkan

fitur-fitur asalnya.

Berdasarkan pelbagai definisi yang diberikan, teglean dapat didefinisikan
sebagai suatu proses, produk atau model pengatitekma yang terkandung dalam
“unit terjemahan” suatu teks bahasa sumber ke da&k® bahasa sasaran dengan
menggunakan padanan yang sesuai dengan struktumatiga leksikon, situasi
komunikasi dan konteks budayanya. Pengertian “tamjemahan” dalam definisi ini
ialah segmen terkecil suatu teks bahasa sumber gapgt diterjemahkan secara
tersendiri terlepas daripada segmen yang lainnyat tdrsebut berkisar pada kata,

melalui kolokasi, hingga pada klausa (Bell, 199).:29

Sehubungan dengan itu, penterjemahan mainan kdtandAiW bukan saja
mementingkan ketepatan makna dan kesamaan stridtomal tetapi juga kesan
komunikatif seperti kesan humor dan kritikan tegtarstem pelajaran pada zaman Ratu
Victoria yang ingin disampaikan oleh penulis asBenterjemah perlu membuat
pertimbangan terhadap latar belakang teks sumltr setiap unit terjemahan dalam

teks sumber supaya gaya penulisan dapat dikekalkan.
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2.2  Penterjemahan buku kesusasteraan kanak-kanak

AiIW adalah hasil penulisan yang ditujukan kepadaakakanak iaitu tiga orang
anak perempuan kawan Carroll, Henry George Liddéénjelang tahun 1932 AiW
telah mendapat sambutan hangat dan menjadi bukia é@mak-kanak yang paling
disukai ramai di England. Seterusnya, buku ini htethterjemahkan kepada lebih

daripada 80 jenis bahasa (Balci, 2005:6,15).

Menurut Oittinen (1993:11) pengkajian penterjemalkasusasteraan kanak-
kanak masih kurang dan belum dapat menarik perhatiaia (dalam O’Sullivan,
2005:77). Memandangkan bidang penterjemahan tdrsebuada dalam situasi
marginal, kebanyakan penterjemah lebih bebas semas@uat pengubahsuaian dalam
proses penterjemahan. Walau bagaimanapun, penérggmbuku kanak-kanak terus
mendapat perhatian daripada para pengkaji. Men#dinigberg (1986) dalam
Children’s fiction in the hands of the Translatjantegriti karya asli mesti dikekalkan
sebanyak yang mungkin, penyimpangan atau sisiharg y@asa muncul dalam
penterjemahan buku kanak-kanak tidak harus dipandardah dan perlu dikategorikan

untuk mengingatkan penterjemah (dalam O’Connel®§1208).

Apabila suatu karya kesusasteraan kanak-kanakjemitehkan, tujuan umum
adalah memperkenalkan kekayaan dan keragaman butlageluruh dunia serta
memperkayakan kesusasteraan tempatan, walaupunuimgkin sukar diterima oleh
pembaca sasaran. Permasalahan yang mungkin tiralal adanya perbezaan dua
sistem linguistik dan budaya. Kesulitan muncul dlpalkarya yang hendak
diterjemahkan diperuntukkan bagi anak-anak yarektiemiliki banyak pengetahuan

tentang budaya asal dari teks tersebut (Yamaz@ki2:33 dalam Fornalczyk, 2007).
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Penterjemah terpaksa menapis ciri-ciri kebudayaancdra penulisan teks sumber turut

diubahsuai untuk kefahaman pembaca sasaran.

Proses penterjemahan merupakan satu proses kesgambantara penyesuaian
unsur-unsur budaya asing demi kefahaman pemba@aasaslan penerimaan cara
penyampaian teks sumber demi memperkenalkan késtsas negara asing
(O’Sullivan, 2005:74). Keputusan yang dibuat olemterjemah selalunya bergantung
kepada penilaian mereka terhadap tahap penerinreaakelahaman pembaca sasaran.
Memang tidak dapat dielakkan bahawa penterjemah hbmatm pertimbangan
berdasarkan pandangan dan kefahaman orang dewatsagtedunia kanak-kanak,

walaupun tujuan penterjemahan adalah untuk kana&kka

Menurut Shavit (1986:171), penterjemah kesusasterdeanak-kanak
mempunyai kebebasan yang lebih luas dalam pemilisirategi penterjemahan
disebabkan kesusasteraan kanak-kanak bukan méamaguan utama dalam polisistem
kesusasteraan. Shavit mencadangkan dua prinsif terfamahan buku kesusasteraan
kanak-kanak. Pertama, untuk memenuhi kehendak massta penterjemah perlu
menterjemahkan teks demi kebaikan kanak-kanak damyefitkan unsur-unsur
pendidikan. Kedua, untuk memainkan peranan soassalispenterjemah harus
menyesuaikan teks supaya mudah dibaca dan diteiehakanak-kanak. Dua prinsip
ini  menekankan pendidikan dan kebolehbacaan unteknbpca kanak-kanak.
Sebaliknya, Shavit menyarankan bahawa penterjenasiit pnengekalkan keindahan
kesusasteraan untuk pembaca-pembaca dewasa. Seugkas, terjemahan teks
kesusasteraan untuk kanak-kanak boleh dipermudairicarakala nilai estetika teks
asal patut dikekalkan dalam versi untuk orang daw@deh sebab itu, kesusasteraan

kanak-kanak disifatkan sebagai “dual audience’ukidiewasa dan kanak-kanak).
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Pada hakikatnya, penterjemah menghadapi masalalamdamembuat
keseimbangan antara pembaca dewasa, pembaca karak-klan sarjana seperti
dikatakan oleh Anne Lawson Lucas dalam Prakat@nehannyaoi Pinocchipada
1996 Pemilihan strategi penterjemahan karya kesusastelipangaruhi oleh kehendak

pembaca sasarannya sebelum penterjemah membué&idanu

Teks terjemahan AiW oleh Chao dalam bahasa Cirah telemperkenalkan
sosiobudaya masyarakat England kepada pembaca ty@ag memahami bahasa
Inggeris. Penterjemah berusaha menghasilkan sekaata seni yang digemari oleh
pembaca kanak-kanak seterusnya dapat menimbulkesefgeaman dan pembaca

berasa diri mereka terlibat sama dalam karya tatseb

2.3  Proses Terjemahan

Menurut Nida (1959:19), dua perkara penting dal@mgrjemahan ialah makna
tersirat dalam teks asal dan gaya penulisannydefemah harus menghasilkan bahasa
terjemahan yang sejadi dan paling dekat atau sapdelagan mesej yang terkandung
dalam bahasa sumber. Demi mencapai kesamaan digangsdicadangkan oleh Nida,
keutamaan diberi kepada kesamaan kesan penerimg&ma @embaca bahasa sumber
dan bahasa sasaran. Penterjemah diberi kebebasarkariean item bahasa sumber

yang susah diterima oleh pembaca sasaran supa&ysaskran lebih mudah diterima

Menurut Nida (1975:80) terdapat tiga tahap dalaws@s penterjemahan: (1)
analisis; iaitu tahap pemahaman teks sumber meétafahaman ciri-ciri linguistik dan
makna, pemahaman bahan atau sumber yang diterjamdak menyelesaikan masalah

perbezaan kebudayaan, (2) pengalihan isi, maknaragsej yang terkandung dalam
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teks sumber, dan (3) rekonstruksi; yakni menyusemusa teks terjeman hingga
memperoleh hasil akhir dalam bahasa sasaran. Meklbagai tahap yang disebutk
di atas diharapkan sesuatu produk penterjemaharberéan kesan yang samepada

pembaca sasaran, sama seperti pembaca shasilkan

Larson (1984:3%) dalam renggambarkan proses penterjemahan lebih ber
pada makna; urutan kegiatan ini bermula daripad@ahleenan makna teks ya
diterjemahkan hingga pengungkapan semula maknandtdés terjemahan. Pros

penterjemahan digambarkan oleh Larson sebagaiube

BAHASA
BAHASA SUMBER SASARAN Teks yanc
Memahami makn Mengungkap diterjemahkar

semula makna

Rajah 2.1 Proses Terjemahan (L arson, 1984:3-4)

Model proses penterjemahan tersebut mencakupi teegmengkajian leksikol
nahu bahasa, situasi komunikasi dan konteks budeks bahasa sumb
menganalisisnya untuk menentukan maknanya dan kian menghasilkan semula
(reconstruct)makna yang sama ini dengan menggunakan leksikonndhan bahas

yang sesuai dalam bahasa sasaran dan konteks hydgiarson, 1984:3
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Proses penterjemahan yang dicadangkan oleh New(h888, 19-30) adalah
secara operasional. Penterjemah perlu memilih petaie yang diingini kemudian

menterjemah mengikut susunan empat tahap utama gatses penterjemahan iaitu:

i Tahap Tekstual

Pada peringkat permulaan ini, fokus terjemahan ahdgdada kesepadanan
bahasa iaitu padanan leksikal dan konteks ayatteRemah akan menukar bahasa
sumber kepada bahasa sasaran berdasarkan geratabaecara spontan. Teks sumber
merupakan dasar terjemahan pada peringkat ini.ematjan literal, parafrasa dan
padanan sinonim digunakan untuk mencapai kesepadasada peringkat persediaan
ini. Penterjemah akan sekali-sekala merujuk kemiuadil terjemahan pada peringkat

ini sebelum terjemahan akhir dihasilkan.

I Tahap Rujukan

Tumpuan peringkat kedua ini ialah penterjemah per&neliti makna rujukan
setiap perkataan atau ayat supaya memperoleh gambgang jelas semasa
penterjemahan. Kefahaman yang mendalam adalahngekéirana wujudnya jurang
atau perbezaan makna rujukan antara kedua-duaghadegeerti antara perkataan yang
digunakan dan objek yang dituju, penghuraian dagat dan perisitiwa yang sebenar,

tatabahasa dan jenis kata-kata yang digunakan.
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lii.  Tahap Kohesif

Pada tahap ketiga, penyesuaian dilakukan berdasar&klumat yang diperoleh
daripada tahap teksual dan rujukan supaya pemipeakataan dan penstrukturan ayat
lebih dekat kepada pemikiran penulis asal dan ldmheren. Penterjemah perlu
membezakan gaya penulisan atau pendirian penwissama ada positif atau negatif,
emosional atau neutral dan sebagainya. Penterjgerdih menghubungkaitkan semua
maklumat yang tersirat dalam teks sumber supagk tidenghasilkan terjemahan yang

menyimpang daripada cara penyampaian asal peakfisstmber.

V. Tahap kesgadian

Penterjemah perlu menyemak semula hasil terjemalaaia tahap akhir ini.
Secara umumnya, terjemahan mesti membawa maknajglasgdan mudah difahami,
tidak membawa ketaksaan yang mengelirukan pembé&sasasaran. Penterjemah harus
menggunakan bahasa yang sederhana dan mudah gibdataan, rangkaian kata atau
idiom yang dipilih adalah bersesuaian dengan kentn tahap kefahaman umum.
Sebagai ujian, penterjemah boleh cuba menempatikiajawuh daripada teks sumber,
menganggap teks sasaran ialah teks asal, seolahteks sumber tidak wujud.
Pengalaman dalam bidang penterjemahan akan membamiterjemah mencapai tahap
ini, keseimbangan atau kesepadanan antara teksesutian teks sasaran menguiji

kebolehan dan kecekapan penterjemah.

Model-model proses terjemahan yang diungkapkan njekken apa yang

terjadi dalam proses penterjemahan yang bersifasedur. Penterjemah melalui
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berbagai-bagai peringkat sebelum menghasilkanneafi@n yang dianggap mantap

olehnya.

24 Strategi Terjemahan

Walaupun kesepadanan biasa dicapai akibat adafatausiversal bahasa dan
kesamaan budaya tetapi fakta menunjukkan bahawa bahasa (sasaran) digunakan
oleh penutur yang memiliki suatu budaya yang seanwt berbeza dengan budaya
penutur bahasa lain (sumber) sehingga sukar mersmpédanan satu untuk satu.
Untuk menangani masalah ketidaksepadanasnfatch ini, menurut Nida (1964) dan
Larson (1988) perlu dilakukan penyesuaiadjistment Penyesuaian ini memerlukan
suatu strategi yang ditentukan oleh kebolehan penmah, kaedah penterjemahan dan
objektif terjemahan. Pengertian strategi dalam akajini sama dengan pengertian
metode yang digunakan Vinay dan Darbelnet (dalammu¥e(ed.), 2000:84-93),
prosedur oleh Newmark (1988:68-93), dan penyesyadjnstment oleh Nida (1964)
dan Larson (1998), yakni suatu cara mencapai kdsepa antara teks sumber dan teks

sasaran.

Strategi pemadanan dengan melakukan pergeserarukbesudah lama
diperkenalkan oleh Catford (1965:73-83) denganlalstishifts yang mencakup
pergeseran tahageyel shift$, kategori ¢ategory shifts dan strukturgtructure shiftys
Pengertian strategi dalam tulisan ini sama dengaggrtian yang digunakan Vinay dan
Darbelnet (dalam Venuti (ed.), 2000:84-93), prosedeh Newmark (1988:68-93), dan
penyesuaian(adjustment oleh Nida (1964) dan Larson (1998), yakni suatwac

mencapai kesepadanan antara teks sumber dan sakarsa
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Dalam proses penterjemahan, penterjemah hanyataangekomunikator yan
menjambatani alur informasi daripada penulis damh@ea yang emestinya biasa
memasukan pandangan yang subjektif atau sedia wupdk itu, setiap penterjemi
perlu memiliki suatu pedoman dalam pemadanan dagub@ahan. Newmark (198
menilai bahawa sebuah teks yang akan diterjemalepat ditarik kesepuluh ar:

dalam analisis sebelum dialihk Dinamika penterjemahan ini digambarkan seb

berikut:
9. The truth
(the facts
of the
1. SL writer matter) 5. TL
readership
2. SL norms 6. TL norms
Text
3.5L 7. TL
culture culture
4. SL 8. TL
setting and settin'g'and
tradition 10. tradition
Translator

Rajah 2.2 Penterjemahan Dinamis (Newmark, 1988:4)

Menurut Newmark (19¢.5) penterjemahan bukanlah sesuatu yang statik 1

dinamisdan ditentukan oleh pendin atau pendekatan yang diterapkan terhadap

Teks sumber yang akan diterjemahkan ditentukans#phluh fakto

Q) penulis yang memiliki gaya penulisan sendiri atsiolek dalam bahasa sumk

sehingga harus dipertahankan atau dinormalkan dadsmerjmahan.
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(2)

3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

norma-norma yang biasa berlaku dalam bahasa sutebtang penggunaan
leksikal dan gramatis secara konvensional bagiisjeteks yang akan

diterjemahkan yang bergantung pada topik dan ksnte

kebudayaan yang mempengaruhi bahasa sumber.

latar ruang dan wakt{setting serta tradisi penulisan atau penerbitan (contahny

format tertentu sebuah teks dalam buku, tempdbitéex, surat khabar yang

dipengaruhi oleh tradisi dan waktu);

pembaca teks sasaran (seperti harapan pembacai sgsogan tingkat

pemahamannya tentang topik dan gaya bahasa yaegargunakan;

norma-norma yang dimiliki oleh bahasa sasaranrggpga yang dimiliki oleh

bahasa sumber;

kebudayaan yang menjadi latar bahasa sasaran;

latar ruang dan wakt(setting serta tradisi penulisan atau penerbitan yang

berhubung dengan teks sasaran;

kebenarant{uth) atau substansi yang dibicarakan (berupa kebemafarensial,

yakni apa yang dideskripsikan atau dilaporkan ydiggkini kebenarannya);

Penterjemah memasukkan pandangan dan prasangkanyamgkin bersifat

peribadi dan subjektif atau bersifat sosial yammpyangkut ‘faktor kesetiaan’ .
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Dalam proses penterjemahan, semua faktor tersednuts hdipertimbangkan
kerana perlunyaaudience designpemilihan metod dan teknik serta pengambilan
keputusan. Kalau tujuan teks sumber hanya meny&ampauatu informasi atau suatu
arahan kepada pembaca maka makna rujukan darigddaatau ungkapan menjadi
sangat penting sedangkan kesan daripada gaya adaukarang penting. Sebaliknya
apabila berhubung dengan teks sumber yang ditujtitak saja untuk menyampaikan
pesan tetapi juga membangkitkan impak tertentu gemhabaca melalui penggunaan
gaya tertentu maka pemadanan daripada kesanilstigierti itu merupakan bahagian
yang penting daripada kegiatan penterjemahan tersebrtimbangan lain yang perlu
dilakukan oleh penterjemah sebelum menterjemahahdahenentukan pembaca
sasaran. Walau pun pembaca tersebut memiliki ttngkademik, profesional dan
intelektual yang sama dengannya tetapi kemungkma#a pembaca tersebut juga

memiliki perbezaan jangkaaxpectatiohtekstual dan budaya yang signifikan.

Terdapat banyak strategi alternatif untuk menangaasalah kesepadanan
dalam proses penterjemahan. Berbagai-bagai strpgegadanan telah diusulkan oleh
para pakar. Vinay dan Darbelnet (dalam Venuti, 280@3) misalnya melihat banyak
sekali alternatif pemadanan dan menyarikannya dalamkategori tertentu yakni (1)
pemadanan langsung atau harfidingct translatior) dan (2) pemadanan tidak langsung
(oblique translatiop yang terdiri dari tujuh strategi berbeza: (a) pgaman
(borrowing), (b) calque, (c) terjemahan harfiah) (dansposisi, (e) modulasi, (f)
kesepadanan dan (g) penyesuaian. Larson (19989%9+iengelompokkan strategi
pemadanan berdasarkan apakah suatu konsep balmalsar slimiliki/ dikenal dalam
bahasa sasaran atau tidak dan mengusulkan tidakdkuwaripada sembilan alternatif
cara pemadanan. Newmark (1988:68-93) pula menckdantgdak kurang daripada

enam belas alternatif. Walaupun terdapat alterngéiherapan namun suatu cara
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pemadanan ditentukan oleh pendekatan tipologi badeta perbezaan budaya sumber
dan sasaran. Di samping itu strategi tersebut tidakya biasa diterapkan secara

tersendiri tetapi mungkin juga dikombinasikan deng@ategi yang lain sekali gus.

Mengkaji alternatif yang telah dikemukakan oleh blagrai-bagai pakar yang
tersebut di atas strategi pemadanan biasa dikekiapo berdasarkan orientasi
penterjemah ke dalam (1) strategi pemadanan yarggidmstasi pada bahasa sumber,
yang diberi istilah pengasingan (foreignisationghoVenuti (2000) (2) strategi yang
berorientasi pada bahasa sasaran (pendomestikada@teestication oleh Venuti (ibid)
dan (3) strategi yang berorientasi pada makna,) s@ima ada suatu konsep bahasa

sumber diketahuikfown/shareflatau tidak (nknown dalam bahasa sasaran.

Dalam kategoridirect translationyang dikemukakan Vinay dan Darbelnet dalam
Venuti, (2000) dan Bell (1991) 14 Strategi pemadayang berorientasi pada bahasa

sumber disenaraikan termasuk:

(@) Peminjaman (borrowingalah mengambil dan membawa item leksikal daripada
bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran tanpa esidbiknal dan semantik. Strategi
ini merupakan cara pemadanan yang paling sederRPa&mainjamaryang sudah lama
dan digunakan secara luas bahkan sudah tidak dipniggi sebagai item leksikal
pinjaman tetapi sebagai sebahagian daripada leksikbasa sasaran, misalnya dalam
bahasa Inggerisieny (dalam bahasa Malaysia juga), sudah tidak digntgga sebagai
pinjaman; (Baker, 1991:36) menyebutnya sebdgan word yang diterapkan pada

penterjemahan item bermakna budeyhture-specifiadan konsep moden.
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(b) Calqueialah di mana suatu bahasa meminjam suatu behktykesi bahasa lain
kemudian menterjemahkannya secara harfiah sehimggghasilkan (1lexical calque
dengan mempertahankan struktur bahasa sasaran saentperkenalkan cara ekspresi
baharu seperti yang terlihat dalam penterjemat@mplements of the seasolari
bahasa Inggeris ke dalabompliments de la saisaalam bahasa Perancis , atay (2
structural calqueyang memperkenalkan konstruksi baru ke dalam bakasaran,
seperti frasacience fictiordalam bahasa Inggeris dipadankan dersga@nce- fiction
pula dalam bahasa Perancis (Vinay & Darbelnet dalamuti, 2000:85). Strategi ini
sama dengarthrough-translationyang dikemukakan Newmark (1988:84) dian
translation yang dinyatakan oleh Bell (1991yakni pemadanan melalui penggantian

linear elemen suatu bahasa dengan elemen bahastayafbiasanya frasa benda).

(© Terjemahan harafiafliteral translation) ialah pengalihan langsungstekmber
ke dalam teks sasaran yang sepadan secara gragaatisdiomatik (Vinay dan
Darbelnet dalam Venuti (2000:86-88). Newmark (188870) beranggapan bahawa
pemadanan literal merupakan prosedur dasar pantgign baik penterjemahan
semantik mahupun komunikatif untuk mencapai haaiigy cermat dan susunannya
berkisar daripada kata ke kata, kolokasi-ke-kolpkidsusa-ke-klausa, ayat ke ayat.
Namun demikian semakin panjang unit terjemahanrelbers semakin jarang terjadi
padanan satu-ke-satu. Pemadanan ini sering dijupgsa penterjemahan antara dua
bahasa yang serumpun lebih-lebih lagi apabila keldaabahasa tersebut memiliki

budaya yang sama.

Strategi yang berorientasi bahasa sasaran sangafabg Vinay dan Darbelnet
(dalam Venuti, 2000) menggolongkannya dalam istdamadanan tidak terushlique

translation. Termasuk dalam golongan strategi ini adalah: (ansposisi

34



(transposition), yakni menggantikan elemen bahasa sumber dengarerl&ahasa
sasaran yang secara semantik berpadanan namura decawal tidak berpadanan
misalnya kerana perubahan kelas kata (Lihat B88,11 Newmark 1988:85—88; Vinay

dan Darbelnet (dalam Venuti, 2000:88).

Penterjemah perlu memilih cara penyesuaian supaygapenyampaiannya tidak
mengubahkan gaya penulisan teks sumber. Dalam péMmerjemah perlu memikirkan
perkataan yang dapat mewujudkan semula kesan k&atiinmainan kata supaya
pembaca sasaran turut menghayati keistimewaan méata iaitu menyelitkan lebih

daripada satu makna dalam satu item leksikal.

25 Mainan kata

Mainan kata merupakan penggunaan perkataan yangeksloitasi makna
perkataan atau frasa, memudahkan ia diketahui dafmeibagai cara untuk
menghasilkan kesan humor atau retorik. Menurut IGh{a992:2-4), isitilah mainan
kata termasuk apa-apa cara yang mungkin dibayand&kam sesuatu bahasa untuk
tujuan menghibur. Mainan kata dicipta melalui pamggan perkataan yang mempunyai
ejaan atau sebutan yang sama atau hampir sama tetapbawa maksud yang

berlainan.

Menurut Delabastita (1993:57), mainan kata adaiahanumum untuk pelbagai
fenomena teks di mana struktur bahasa dieksplodasigan tujuan mewujudkan
konfrontasi secara komunikatif di antara dua (ddih) struktur linguistik yang lebih
kurang sama bentuk tetapi membawa makna yang fenlaMainan kata menggunakan

persamaan struktur formal iaitu fonologikal danfgli@gikal untuk menyampaikan
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makna yang berlainan untuk perkataan yang samanaviakata ialah sesuatu yang
anomali dalam teknik retorik menghubungkaitkan pagth makna dalam satu perkataan
demi mewujudkan ketaksaan tetapi tidak menimbuketegangan dalam penyampaian
atau melanggar peraturan tatabahasa (Read, 200M&inan kata juga berhubung
rapat dengan kebudayaan sosial pengguna sesuasabaitu mencerminkan nilai,

sikap, cara pemikiran, gaya hidup dan cita rasakaer

Sesuatu mainan kata dianggap bijak dan lucu apa&bdaia-dua makna yang
ingin disampai oleh penulis berjaya menarik pedmfiembaca atau memberi impak
tertentu. Mainan kata digunakan kerana penulis ecubaggunakan humor atau ironi
semasa berkomunikasi dengan pembaca. Jika kedugithak memiliki domain
pengetahuan dan pengalaman yang sama, kesan lacuailadi pada pembaca. Jika
pembaca memahami kedua-dua makna tersirat mainanbleserti solidariti wujud
antara penulis dan pembaca; tetapi jika merek& t@twaluan, penulis mungkin juga
terhibur dalam penghasilan suatu mainan kata kererayanggap dirinya adalah lebih
unggul kerana penulis lebih berkuasa dalam komsn{dexieva, 1997: 139). Mainan
kata berperanan menduga akal pembaca sama adaanmaezkahami sepenuhnya
tentang mesej yang ingin disampaikan oleh penpéimjbaca yang berjaya mencungkil

mesej tersembunyi sesuatu mainan kata akan betaikaskronok membaca.

Apabila sesuatu perkataan mempunyai satu set pamgah makna semantik
seperti mainan kata atgun, di mana maknanya mengelirukan dan saling bertgibun
kait, seseorang penterjemah bukan saja perlu niemalkna perkataan tersebut, tetapi
juga hubungan makna di antara perkataan dan ayatingan makna di antara ayat

serta hubungannya dalam seluruh teks (Bassnetb; 2B8 Penterjemah perlu memilih
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strategi yang sesuai supaya fungsi mainan katanda&suatu teks tidak hilang atau
disalah tafsir.

Dalam AiW, Carroll berjaya membuktikan kebolehasusgu bahasa mencipta
mainan kata. Cara pembentukan mainan kata yang ergompakan lebih daripada satu
ciri linguistik seperti fonologi dan sintaksis metieskan daya imaginasi pembacanya.
Dalam AiW, mainan kata bukan saja mempunyai makaagypelbagai tetapi juga

menyampaikan pandangan dan kritikan penulis tentangemasa.

251 JenisjenisMainan kata

Delabastita (1993:77) mengategorikan mainan katdalsakan struktur formal.
Mainan kata vertikal ialah semua perhubungan makteu ciri-ciri semantik
digambarkan oleh satu item linguistik saja. Manakahinan kata horizontal ialah dua
perkataan yang mempunyai bentuk formal seakan-akam wujud dalam bahagian

yang sama di sesuatu teks.

Mainan kata berikut dipetik dari Siri novBiscworld oleh penulis British Terry
Pratchett dalam kajian Helden (2010:11-17). Maikata dikategori mengikut tafsiran

oleh Delabastita (1993:78-82).

i. Mainan kata vertikal

M1: ‘Therefore | will have dinner send in,’ saicetpriest. ‘It will be roast chicken.’
‘I hate chicken.’
Dios smiled. ‘No, sire. On Wednesdays timg) lalways enjoys chicken, sire.’

Pyfamids157)
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To enjoy S1: [formal] memperoleh sesuatu yang memberi kelpallepada sendiri.
S2: menikmati sesuatu
Dalam mainan kata vertikal ini, dua makna ‘to ghjmuncul serentak dalam
satu perkataan. Ini menggambarkan apa yang dimké#swtengan konfrontasi serentak

dalam definisi mainan kata oleh Delabastita.

il. Mainan kata horizontal

Mainan kata horizontal memerlukan dua perkataatukunrmenggambarkan
konfrontasi makna.
M2: Thunder rolled. . .
It rolled a six.
(Guards! GuardsPk4)
Toroll S1: membuat sesuatu bunyi yang berterusan

S2: tindakan melanting dadu

Dalam mainan kata ini, dua makna ‘roll'’ muncul &a®&c berturut dalam dua

bahagian teks iaitu memberi kesan 'konfrontasi lasepentak.

Perbezaan antara mainan kata horizontal dan vertkedasarkan bentuk
perkataan digelar 'paksi pertama' oleh Delabagfi@03:78). Paksi kedua adalah
berkaitan dengan jenis-jenis perhubungan maknaahkidua-dua komponen makna
mainan kata (iaitu sama ada dua komponen itu Kalhatau berbunyi sama).
Hubungan ini merujuk kepada perhubungan makna homoomofoni, homograf dan

paronimi.
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Mainan kata tergolong kepada empat jenis iaitu :

I homonimi
Mainan kata jenis ini mempunyai bentuk formal yasagma iaitu ejaan dan
bunyi adalah sama tetapi membawa makna yang bamlain
M3: | see that jam isn’t safeere anymore! Maybe | better put it in the
safe too!
‘safé membawa maksud selamat dalam ayat pertama tbaapiaksud peti

keselamatan dalam ayat kedua.

ii. homofon
Mainan kata jenis ini mempunyai ejaan berlainaapiébunyi adalah sama.

M4: Rincewind, all the shops have been smashed djpeme was a
whole Bunch of people across the street helpingndedves to
musical instruments, can you belithat?’

‘Yeah,” said Rincewind [ . . ‘lluters, | expect.’
Terry PratcheftThe Light Fantastic, 1986:238)
‘looters’ dan futers mempuyai bunyi yang sama tetapi makna yang beatfai
Di manalootersialah orang yang mencuri barang dari kedai ataxgiaan
selepas rusuhan atau kebakaran berlaku,latans ialah pemain alat muzik

lute.
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iii. homogr af iaitu g aan sama tetapi bunyi adalah berlainan

M5: Being in_politicsis just like playing goifyou are trapped in one bad
lie after another
Perkataarlie membawa dua makna yang berlainan dalam mainan kata

M5, iaitu "sengaja berbohong" dan "posisi bersahdar

iv. paronimi iaitu gy aan dan bunyi adalah berlainan.

M6: ‘Why do you want to come here?’
‘This is a battlefield, isn'Pitsaid the raven patiently.
‘You've got to have ravens aftards.’ Its free-wheeling eyes
swivelled in its head. ‘Carricggardless, as you might say.’
(Terry Pratchett Soul Music2009:
96)
S1: carrion: bangkai binatang yang membusugrows feeding on
carrion
S2: to carry on regardless. bersambung tanpa peduli keadaan di

sekeliling .

Ejaan ‘carrion’ and ‘carry on’ adalah hampir sant®n sebutannya ialah

( /keerbn/ dan /keerbn/ ). Walaupun tiada perbezaan yang nyata diami@iaan kata

paronimi dan bukan mainan kata, tetapi konteks akambantu membezakan kedua-
duanya. Dalam contoh ‘carrion/carry on’ adalahgédahawa ketaksaan makna sengaja

diwujudkan dalam ayat tersebut. Selain daripada fitasa ‘carry on regardless’
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merupakan frasa biasa yang digunakan, maka contohdn/carry on’ ialah mainan

kata paronimi.

2.6  Strategi Penterjemahan Mainan Kata

Ketika menterjemah mainan kata, penterjemah pemutuskan sama ada
mainan kata perlu dikekalkan dalam terjemahannyga3 pertama penterjemah, adalah
untuk menentukan kepentingan mainan kata dalamapepgian seluruh teks, jika perlu
diterjemahkan seperti itu. Kadang-kadang sesuatimamakata hanya terjadi secara

tidak sengaja dan mewujudkan ketaksaan makna dakan

Pelbagai strategi telah digunakan untuk menangassatah penterjemahan
mainan kata. Dalania Traduction des Jeux de Mo{2003), Jacqueline Henry

menggunakan tiga jenis strategi penterjemahan m&ata (dalam Schutte, 2007:17).

I. traduction isomorphe mainan kata dari teks sumber boleh diberikan
dalam bahasa sasaran tanpa kehilangan segala gamds@mantik atau
bentuk formal, iaitu jenis mainan kata yang sangaiikan.

il. traduction homomorphe mainan kata dari teks sumber diterjemahkan
dengan mainan kata yang sama jenis tetapi kandusg@antik yang
berlainan.

iii. traduction hétéromorphe -kandungan semantik mianan kata teks
sumber dipelihara tetapi bentuk formal berubahtuidukan dalam
bentuk mainan kata.

Iv. Ketiga-tiga strategi digolongkan dalamaduction libre (penterjemahan

bebas).
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Strategi penterjemahan tersebut telah dikategoriklemgan agak luas.

Manakala, Delabastita telah mengemukakan pembahagiegi yang lebih terperinci

iaitu lapan jenis strategi yang asas (Delabasti§3:192-221).

b)

PUN > PUN

Mainan kata bahasa sumber diterjemahkan denganamdata bahasa
sasaran tetapi bukan semua cirinya dapat disampalealunya, ciri-ciri
linguistik seperti bentuk, kontent semantik, kegakstual akan hilang
ataupun perubahan kontekstual terjadi. Walau pumanakata bahasa
sumber digantikan dengan mianan kata bahasa sagangnseakan-akan
sama dalam tempat yang sama tetapi bukan semw@ricatau kandungan
mainan kata dapat diterjemahkan, maka simbol > ndigan oleh

Delabastita.

PUN > NON-PUN

Mainan kata diteriemahkan kepada frasa dalam babasaran supaya
semua atau sekurang-kurangnya satu makna rujukam daainan kata
dapat disampaikan. Makna rujukan yang dianggap etgiqpy akan

diutamakan oleh penterjemah.

PUN > teknik retorik yang berhampiraRélated Rhetorical Device)

Strategi ini menggantikan mainan kata dengan camygmpaian iaitu
teknik retorik seperti ulangan kata, huruf atauybutalam bentuk rentak
kata, rima kata. Matlamat penterjemah adalah me&ncggmula kesan

mainan kata yang sama seperti teks sumber.
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d) PUN > ZERO

Mainan kata tidak diterjemah dan terus hilang beesaama konteksnya.

e) PUNST=PUNTT
Penterjemah menulis semula mainan kata dalam basesaran tanpa

sebarang perubahan bentuk dan makna semantiknya.

f)  NON-PUN > PUN
Sesuatu mainan kata dicipta dalam teks sasaranadengnggunakan
material yang terdapat dalam teks sumber sebagggpatian mainan kata

yang tidak diterjemahkan dalam teks sasaran.

g ZERO >PUN
Strategi penggantian mainan kata dalam teks sasmag materialnya
bukan berasas daripada teks sumber, satu penciptaaran kata yang

baharu.

h)  Teknik editorial(Editorial Techniques)
Apabila sesuatu mainan kata tidak dapat diterjemahkpenterjemah
memberi penerangan tambahan kepada pembaca sash@agan

menggunakan nota kaki.

2.7 Per masalahan K etidakbolehterjemahan Mainan Kata

Penggunaan bahasa oleh penulis teks sumber daerjperdh selalunya tidak

sehala. Menurut Newmark (1981:11), setiap orang pugryai kecenderungan atau
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kegemaran tersendiri semasa memilih perkataan dpiEmgampaian makna. Penulis
asal mungkin meletakkan makna ‘peribadi’ (tersehgiada beberapa patah perkataan
sementara penterjemah lazimnya akan menulis dalaya g/ang disenanginya.
Akibatnya, teks sumber dan teks sasaran mungkin pueyai gaya bahasa yang
berbeza atau tidak konsisten. Faktor-faktor semm@yia bahasa, laras bahasa, kesan
kepada pembaca, struktur ayat, malah tanda baaakegemuanya ditentukan oleh cita
rasa penulis asal dan penterjemah, yakni bersifiafektif dan boleh diperdebatkan
kerana tidak ada dua orang yang sama idioleknya mempunyai bahasa kegunaan

lazim yang sama.

Fungsi mainan kata bergantung pada struktur bahasdéah bahasa yang
berbeza mempunyai struktur yang berbeza, kerjaerjentah mainan kata mungkin
dianggap sesuatu yang mustahil. Walau bagaimanatgksterjemahan yang dipenuhi
dengan mainan kata menunjukkan bahawa memang nmuuogkik menterjemahkan

teks-teks tersebut.

Walaupun strategi digunakan oleh penterjemah adlaibeza mengikut
pertimbangan masing-masing, tidak boleh dinafikahdwa hajat untuk memindahkan
semua kandungan mainan kata daripada teks sumb@kkesasaran adalah sukar.
Sering kali terjemahan mainan kata akan melibageanindaharghiff) untuk mencapai
terjemahan setara. Memang sukar mencapai kesepaganterjemahan, maka mainan

kata dianggap tidak boleh diterjemahkan.

Tafsiran kebolehterjemahan sesuatu teks atau mé&atan adalah bergantung
kepada definisi kesepadanaaqqivalence) Dalam Introducing Translation Studies

Munday (2004:41-50) telah menyenaraikan pandangherapa orang pengkaji tentang
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isu kesepadanan. Nida membandingkan dua jenis &ésean iaitu: kesepadan formal
(bentuk dan kandungan dalam mesej teks sumberetansasaran mesti sepadan) dan
kesepadanan dinamis (kesepadanan lebih fokus kéqgmada dan bukan pada bentuk
formal atau kandungan saja). Werner Koller (1978:28) pula mengemukakan lima

jenis kesepadanan:

1) Kesepadanan denotatif (kesepadanan kandunganimyiuiatik)

2) Kesepadanan konotatif (kesepadanan item lexical)

3) Kesepadanan Text-normatif (kesepadanan jenis teks)

4) Kesepadanan Pragmatik (kesepadanan kesan kominikati

5) Kesepadanan Formal (kesepadanan bentuk dan seralii &stetika

dalam teks)

Penterjemah perlu memilih kesepadanan yang inguapdi dalam proses
penterjemahan. Pilihan ini bukan bergantung kepaeltimbangan atau keutamaan
penterjemah sendiri sahaja. Sebagai contoh, norogayla akan mempengaruhi
keputusannya semasa membuat keputusan. Dalam keanmata, penggunaan dan
penerimaannya dalam bahasa Inggeris dan bahasaidlahafenomena yang umum
diterima. Namun, menurut Delabastita(1997:6), galsasi yang luas dan umum harus
dipertimbangkan dengan berhati-hati dan yang Ipbiiting adalah memastikan mainan
kata dikekalkan atau diubah dalam genre atau jEks tertentu. Faktor lain yang
mungkin mempengaruhi keputusan penterjemah ada&tuywan juga wang. Tekanan
masa boleh menyebabkan penterjemah untuk memiljentahan pertama yang
terlintas dalam fikirannya dan diterima sebagaiypésaian yang masuk akal, tanpa

meninjau kemungkinan lain.
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Menurut Delabastita (1993:136), kebolehterjemaha@inan kata akhirnya
bergantung pada kemungkinan menceraikan maknaugksaripada fungsi tekstual.
Makna tekstual dalam mainan kata mungkin sangasuddalam sesuatu bahasa tetapi
fungsi tekstual boleh di reproduksi misalnya melatmategi pampasan. Namun jika
permainan kata adalah terjalin dalam konteks separtg berlaku dalam AiW, ia

menjadi semakin sukar bagi penterjemah untuk mdrkesakedua-dua unsur.

Selama ini, perbincangan dan kajian mainan katalwssla memberi fokus
kepada kemungkinan atau kebolehan menterjemahkarkeyabahasa sasaran.
Kesepadanan yang ingin dicapai oleh seseorangrpamg selalunya dipengaruhi oleh
pendekatan yang dipegang olehnya sama ada seqdisitiatau eksplisit. Mainan kata
dapat diterjemahkan dengan pelbagai strategi , @arapenyelesaian atau menghasil
semula yang dipilih oleh seseorang penterjemah kinngdak diterima sebagai
terjemahan yang baik atau sejadi dalam penilaiam generimaan para pengkaji

(Delabastita, 1991:146 dalam Balci, 2005:16).

2.8  Sorotan Kajian Lepas Yang Berkaitan

Menurut Xu (2006:abstrak), walaupun mainan katahtdama dianggap tidak
dapat diterjemah, kajian yang sistematik dan betplan teori penterjemahan terhadap
penterjemahan mainan kata semakin bertambah. @gjak tahun 90an, lebih ramai
pengkaji berusaha meneliti masalah penterjemahamam&ata dan memberi cadangan
masing-masing. Permasalahan utama penterjemahanamdiata daripada bahasa
Inggeris kepada bahasa Cina adalah perbezaannsibiddasa sumber dan bahasa
sasaran, kesepadanan, ketidakbolehterjemahan, rjperdban bebas dan

penterjemahaan literal. Mainan kata adalah carggqeran bahasa (parole), ia dapat
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diterjemahkan cuma dengan strategi penterjemahiag lyarbeza. Menurut kajian Liu
(2002: abstrak), unsur kebudayaan dan perbezaamdastem dan penggunaan bahasa
merupakan cabaran utama dalam penterjemahaan nmatedaripada bahasa Inggeris
kepada bahasa Cina. Bahasa adalah bersifat unjaesatif dan berupaya menyentuh
perasaan sentitif pengguna bahasa, mainan kata kbdiasil semula dengan semua
bahasa. Strategi penterjemahan yang dicadangk&anLaleialah kesepadanan relatif
(relatif equivalenck perincian &mplification, pengekalan separuthglf-retaining),

penggantiandubstitution, penerangan tambahamn(otatior) dan literatranslisasi.

Menurut kajian Denson (2005), salah satu masalategemahan AiW dalam
bahasa Jerman ialah perbezaan latar belakang pambatar teks sumber adalah
zaman Ratu Victoria di England, maka penterjemalu peempertimbangkan sama ada
gambar tertentu yang hanya ditujukan pada maspeitiu diterjemahkan dalam teks
sasaran. Tambahan pula, disebabkan keistimewaaa gayulisan dan unsur-unsur
imaginatif karya klasik ini, pembaca sasaran mumgkiang dewasa dan juga kanak-
kanak. Dapatan kajian menunjukkan terdapat perbezidam pemilihan strategi
penterjemahan mainan kata oleh dua orang pentdrjeferjemahan Enzensberger
(1960) menggunakan bahasa yang lebih mirip kepagie@akapan harian demi
mengekalkan keseronokan membaca dan gaya imagyaatd lebih sesuai kepada
pembaca muda tetapi terpaksa mengetepikan bahgsatii yang halus dan lebih
kompleks. Manakala, terjemahan Flemming (2002hledgtia kepada teks sumber dan
mengekalkan kebanyakan bahasa kiasan tetapi mutigkin digemari oleh pembaca

muda kerana bunyinya janggal.

Pemilihan strategi penterjemahan mainan kata barggrkepada kesepadanan

yang ingin dicapai oleh penterjemah, norma buda&yalyaca bahasa sasaran, genre atau
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jenis teks serta faktor masa. Selain daripadantatlamat yang ingin dicapai oleh
penulis asal melalui mainan kata juga harus ditimgkan oleh penterjemah (Schutte,
2007: 20). Mainan kata yang digunakan dalam AW memyai fungsi tertentu.

Walaupun watak dalam buku seolah-olah salah fahaon tersilap kata, sebenarnya
penulis sengaja memaparkan kesenian malapropisgiijencerminkan dunia sebenar

dan menunjukkan perhubungan logik dalam sesuabhupkm (Feng, 2009: 4).

Dalam satu kajian lain, He (2010: 95) berpendapetb#a terdapat konflik
antara kesetiaan dan keberkesanan dalam prose®rjper@han mainan Kkata,
penterjemah harus fokus kepada kesannya kepadaapandasaran, iaitu sama ada
maklumat yang ingin disampaikan oleh penulis asgat diterima oleh pembaca

sasaran.

Untuk mengkaji terjemahan mainan kata AiW dalantesis kesusasteraan
Turki, korpus Balci (2005) terdiri daripada 18 buahjemahan yang diterbitkan dari
1932 hingga 2003. Kajian menunjukkan kesedaran enentahkan mainan kata
semakin meningkat, strategi penterjemahan melemyapkau menghilangkan mainan
kata PUN > ZERO tidak digunakan oleh penterjemah dalam terjemahangy
diterbitkan selepas 80'an. Antara 9 strategi yaisyatkan oleh Delabastita, strategi
yang paling banyak digunakan adalaienterjemahkan mainan kata ke mainan kata
PUN > PUN. Secara perbandingan, tahap kesetiaan terhadapmtgelega meningkat,
ini mungkin dipengaruhi oleh perlaksanaan peratdramslation Bureau mulai 1940

dan kehendak pihak penerbit.

Dalam kajian Pérez (1999:358), empat buah terjem#dah dipilih, satu dalam

bahasa Galician dan tiga buah dalam bahasa Sp&aphtan kajian juga menunjukkan
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strategi penterjemahaAUN > PUN paling banyak digunakan. Bagi stratéjUN >
NON-PUN pula, didapati bahawa kebanyakan penterjemah owdrayampaikan dua
makna yang bertentangan yang terkandung dalam teesw@nan katanonselective
strategy berbanding hanya mengungkap semula makna maatandiengan perkataan
yang sama maksud diffuse paraphrage Kesimpulannya, penterjemah cuba
menterjemahkan mainan kata daripada teks sumberdkefeks sasaran dengan cara
yang paling sesuai atau sejadi. Pilihan keduagpenmtah adalah menghasilkan mainan
kata yang memberikan kesan yang sama kepada pensaseman apabila gagal
menghasilkan semula makna yang ingin disampaikah penulis asal dalam mainan

kata teks sumber.

Kajian yang di jalankan terhadap terjemahan Aiadabahasa Cina memdapat
dapatan yang berlainan. Dalam kajian Chee (2004tBtegi terjemahan mainan kata

disenaraikan mengikut strategi penterjemahan yamgyodkan oleh Newmark

(1981:108).
I. menghasilkan semula (reproduce)
il mencipta yang baharu (recreate-add new meaningtishimeaning )
iii. memberi keterangan tambahan (annotate)
V. mengabaikan (ignore)

Setelah membandingkan strategi penterjemahan gmumakan dalam 5 buah
teks terjemahan, didapati strategi yang paling akrdigunakan adalah mengabaikan

mainan kata ataupun hanya salah satu makna maatawlikerjemahkan.
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Menurut kajian Feng pula, dalam terjemahan terdoahbhsa Cina, strategi yang
paling digemari oleh penterjemah (Chao Yuen Rerglagd menghasilkan semula
mainan kata yang bersesuaian dengan tuntutan dimgubahasa Cina. Secara

keseluruhan, pandangan terhadap penterjemahannaiteialah:

)] lanya tidak dapat diterjemahkan, terjemahan yangpsena adalah
secara kebetulan.

i) Kebolehterjemahan mainan Kkata tergantung kepada olddsdm
penterjemah, walaupun faktor masa juga sangatrgenti

i) Sesuatu mainan kata yang dianggap tidak dapatjeiitahkan pada
masa lampau, mungkin dapat diterjemahkan apabitmol&kan para

penterjemah meningkat.

Terjemahan mainan kata merupakan suatu tumpuaankggang menarik dan
penting dalam bidang penterjemahan kerana keistaaemya. Penterjemah perlu lebih
memahami masalah yang dihadapi supaya dapat mem@carpenyelesaian yang lebih

mendekati gaya penulisan teks sumber dalam terj@nmgfa.

2.9 Kesimpulan

Mainan kata adalah cara penyampaian yang unik. Makang terselindung
dalamnya tidak mudah dikenal pasti kerana setiapbpea akan memberi pentafsiran
sendiri mengikut kefahaman dan daya imaginasi rgasiasing. Keisitimewaan
mainan kata menimbulkan permasalahan penterjemdhikian saja dalam tahap

pentafsiran makna tetapi juga tahap pengungkaparulaedalam bahasa sasaran.
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Penterjemah perlu mencari perkataan yang sepadaandping melahirkan semula

kesan komunikatif yang ingin disampaikan oleh psrasal.

Memandangkan kajian penterjemahan mainan katariteskdak banyak

dijalankan, analisis penterjemahan mainan kataaadaérlu demi memberi kefahaman

yang lebih baik tentang permasalahan penterjemialaaman kata.
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BAB TIGA

METODOLOGI KAJIAN

3.0 Pendahuluan

Bab ini akan membincangkan metodologi kajian yangramgkumi kaedah
kajian, pensampelan data dan prosedur kajian yaggnakan untuk menganalisis

penterjemahan mainan kata dalam AiW daripada bdhgsgeris kepada bahasa Cina.

Kajian ini mengenal pasti dan mengkategorikan nraksa dalam novel bahasa
Inggeris dan padanannya dalam teks terjemahan &al@sa. Kajian ini juga
menganalisis strategi penterjemahan mainan katanokskan teori dan penyelidikan
yang pernah dikupas dan diketengahkan oleh ahlbahlasa dan teks terjemahan yang

lain.

31 Kaedah Kajian

Kajian ini berbentuk kualitatif, iaitu kajian yargerbentuk subjektif, dengan
penekanan kepada penghuraian sesuatu fenomenas kakan ini ialah strategi
penterjemahan mainan kata dari bahasa Inggerisakash Cina. Dalam kajian ini,
analisis mainan kata dalam teks kajian dilakukanal@al penelitian dan selama proses
penelitian dilaksanakan. Dalam proses penelitian gamahaman data, pengkaji
berusaha untuk menganalisis dan mencari maknadd#ai yang dikumpulkan, yaitu
mengetahui ciri-ciri dan makna yang tersembunyi n@ai kata, mengkategorikan
mainan kata, menghasilkan data deskriptif tenta@gpilthan strategi penterjemahan

mainan kata supaya fenomena bahasa ini menjadi jielbis.
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3.2 Pensampelan Data

Data kajian ini dikutip melalui kaedah penelitiaang bertumpu kepada teks
yang dipilih Alice’s Adventures in Wonderland (AiWpata kajian merupakan teks
sumber AiW muka surat 1 hingga muka surat 112 daiman kata dari teks terjemahan

pertama AiW iaitufi i 22 127 77 1% i yang diterjemahkan oleh Chao Yuen R&tu(

1) pada 1922 sebanyak 114 muka surat.

3.3 Prosedur Kajian

Kajian ini menggunakan kaedah perpustakaan, baljakan termasuk buku-
buku berkaitan iaitu teks sumber, teks terjemalarku rujukan, kamus, tesis dan
artikel dari laman web. Manakala analisis kandun@zontent analysis) digunakan

untuk menganalisis manian kata dalam teks sumiretetta sasaran.

3.3.1 Pemilihan Teks

Langkah-langkah yang diambil adalah seperti berikut

a. Mengenal pasti teks sumber yang menjadi sampel

AIW bukan saja kisah fantasi yang digemari oleh ka&madak tetapi juga
diminati oleh orang dewasMainan kata dalam karya ini merupakan tarikan utama
kepada pembaca kanak-kanak dan dewasa. Mainary&atadigunakan dalam AiW
bukan sekadar mewujudkan kesan humor tetapi memapudoggsi atau pengertian

tertentu. Watak dalam buku seolah-olah salah fahtam tersilap kata, sebenarnya
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penulis sengaja memaparkan kesenian penggunaasabghag mencerminkan dunia
sebenar dan menunjukkan perhubungan logik dalanaseperbualan (Feng, 2009:4).
Pembaca akan lebih mudah memperoleh keseronokapadiarmakna terselindung

dalam mainan kata, jikka mempunyai latar belakamg yeampir sama dengan penulis.

Pemilihan strategi penterjemahan adalah pentingtaieranya kepada pembaca
sasaran yang tiada pengetahuan tentang bahasaatamingtar belakang dan kebudayaan
sosial masyarakat asing. Penterjemah perlu memymtigkan kehendak dan cita rasa
pembaca sasaran dan pada masa yang sama, memastikamlan gaya bahasa yang

betul tidak terjejas.

Pada pendapat pengkaji, bukan semua keistimewa&ndiperkenalkan kepada
pembaca bahasa Cina. Setelah membaca lima buamadign yang dibeli dalam pasaran
di Malaysia, secara amnya ciri-ciri kisah fantapexti watak, plot dan latar cerita tidak
berubah tetapi gaya penulisan diubah. Faktor pearakepada pembaca bahasa Inggeris
seperti ayat dan sajaionsenseteka-teki yang tidak ada jawapdan mainan kata ditulis

semula dalam bentuk dan cara penyampaian yangrizarldaripada teks sumber.

Maka pemilihan teks sumber dibuat kerana ingin mjanistrategi penterjemahan

mainan kata daripada bahasa Inggeris kepada b@nasa

b. Mengenal pasti teksterjemahan dan membuat pilihan

Setelah mengenal pasti teks sumber, teks sasangrsgauai dikenal pasti untuk
dianalisis dan melakukan perbandingan. Teks tefamaChao merupakan pilihan

pertama kerana merupakan teks terjemahan dalansd&ina yang pertama muncul.
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Menurut prakata teks terjemahan, beliau berusahmghasilkan teks terjemahan yang
setia kepada teks sumber. Selain itu, terjemahamik@agumi dan digemari oleh
sarjana-sarjana bahasa. Hal ini membantu penglegdapat lebih maklumat tentang
teks sasaran. Di samping itu, untuk lebih memaHatar belakang dan pandangannya
tentang penterjemahan, temu bual di antara ChadRdaemary Levenson pada tahun
1974 juga dijadikan rujukan. Temu bual ini telalkedii dalam bukuChinese linguist,
phonologist, composer and author : oral historynsaript / Yuen Ren Chagang

diterbitkan pada 1977.

C. Melakukan perbandingan antara teks sumber dan teksterjemahan

Setelah meneliti teks sumber AiWan teks terjemahan iaitu teks terjemahan

Chao, didapati sampel ini sesuai dengan objektifkaji iaitu bertujuan memperlihatkan

strategi penterjemahan mainan kata daripada tgksnghan.

Langkah-langkah menganalisis penterjemahan m&atnadalah seperti

berikut:

a. Mengenal pasti mainan kata bahasa Inggeris dalath Ai

b. Mengkaji padanan mainan kata dalam teks sumbetettarsasaran.

C. Mengklasifikasikan strategi terjemahan mainan kateg dilakukan oleh
penterjemah berdasarkan kerangka RidkiDelabastita (1993).

d. Memaparkan kekerapan strategi terjemahan mainanykaig digunakan
oleh penterjemah.

e. Membincangkan permasalahan yang timbul dalam proseterjemahan.

f. Meninjau faktor-faktor yang mungkin mempengaruhimpian strategi

penterjemahan.
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Berikut adalah carta aan prosedur kajian ini:

Teks sumber Teks Terjemahan Chao Yuen Ren
Alice’s Adventure in Wonderland (1922)

Memadankan mainan kata yang
Menyeneraikan mainan kata terdapat dalam teks sumber dan
teks sasaran

Menganalisis dan mengkategorikan Mengenalpasti strategi terjemahan
mainan kata mainan kata

Menganalisis dan mengkategorikan
strategi penterjemahan mainan kata

Mengira kekerapan dan peratusan
penggunaan strategi terjemahan

Kesimpulan

Carta 3.1: CartaAliran Prosedur Kajian
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3.3.2 AnalisisData

Kajian ini menggunakan analisis kandungan (contamalysis) untuk
menganalisis data. Setelah mengenal pasti padaaaramkata yang terdapat dalam
teks sumber dan teks sasaran, data-data akan dikkampditeliti dan dianalisis

berdasarkan strategi penterjemahan mainan katédg&stia (1993).

Bagi memudahkan analisis, setiap mainan kata aikemi chombor rujukan iaitu
M1, M2, M3. Untuk memudahkan proses perbandinganpdgsmerangan dapatan kajian,
jadual dan carta juga digunakan untuk memaparkeeg&da mainan kata dan kekerapan

penggunaan strategi penterjemahan mainan kata.

Langkah pertama adalah mengenal pasti mianan dal@am teks sumber.
Selepas penelitian teks sumber, jenis mainan kintmal pasti dan dikategorikan dalam
jadual untuk memudahkan kefahaman struktur fornaa diri-ciri lingusitik mainan

kata bahasa sumber.

Jadual 3.1: Contoh Jadual Analisis jenis mainan kata Alice’s Adventures in

Wonderland
, Teks sumber Ms | Struktur formal Ciri lingusitik
No. rujukan (Lewis Carroll) (formal structurg
M1 7

Setelah mainan kata dianalisis berdasarkan struktomal dan ciri-ciri
linguistik, rajah dan carta memaparkan bilangan narai kata digunakan untuk

memudahkan penjelasan.
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Langkah seterusnya adalah mengklasifikasikan gire#égemahan mainan kata
yang digunakan dalam teks terjemahan. Kerangkagoatigisan mainan kata yang
digunakan ialah rangka kerja Delabastita (1993)amakajian Delabastita, korpusnya
adalah mainan kata dalam novel terkenal Shakespdanglet dan penterjemahan
mainan kata dalam bahasa Belanda, bahasa Peranctibatiasa Jerman (1993:xii).
Strategi yang dicadangkan adalah seperti berikettEY>PUN b) PUN>NON-PUN c)

PUN>PUNOID d) PUN>ZERO e) PUN ST=PUN TT f) NON-PUN>PUN g)

ZERO>PUN h)Teknik editorial.

Analisis penterjemahan mainan kata dalam AiW akigaparkan dalam jadual

seperti berikut:

Jadual 3.2: Contoh Jadual Mainan Kata dan Strategi Penterjemahan

Mainan K ata
No. Ruj Teks Sumber | m/s Teks Terjemahan m/s strategi
(Lewis Carroll) (Chao Yuan Ren)

M1

Kekerapan strategi terjemahan mainan kata yangdigan oleh penterjemah

akan dipaparkan dalam jadual seperti berikut:
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Jadual 3.3 : Contoh Jadual Analisis Kekerapan Penggunaan Strategi

Penterjemahan Mainan Kata

Strategi Kekerapan Peratusan

PUN>PUN

PUN>NON-PUN

PUN>PUNOID

PUN>ZERO

PUN ST=PUNTT

NON-PUN>PUN

ZERO>PUN

Teknik editorial

Jumlah

Penentuan makna mainan kata dalam kajian ini diakusetelah pembacaan
dan perbandingan dilakukan. Menurut Bassnett (Z¥§PDmainan kata mempunyai satu
set perhubungan makna semantik, maknanya mengslirdén saling berhubung Kait.
Selain meneliti makna perkataan tersebut, hubumgakna di antara perkataan dan
ayat, di antara ayat serta hubungannya dalam keselu teks perlu diambil kira. Oleh
itu, selain daripada kamus, teks AiW beranotasajdgujuk supaya lebih memahami
latar belakang penulis dan teks kajian. Untuk mealpasti makna data kajian, buku
beranotasi AiW dan kamus berikut telah dirujuk:

1. The Annotated Alicd®efinitive olen Martin Gardner
2. Well in the Rabbit Hole:AAnnotated Chinese Translatioteh Zhang Hua
3. Xiandai Hanyu GuiFan CidiaB{ {7 1B H#HL 1A i (2004)
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4, Guhanyu Changyongzi Zidian Terbitan Empatii& i f 75 il

5. Oxford English-Chinese Reader’s Dictionary

Setelah membuat penelitian bahan rujukan, hanyaangang releven dengan

konteks iaitu makna yang mewujudkan kesan komuihiketinan kata dianalisis.

3.3.3 Rumusan Dan Cadangan

Berdasarkan data yang terkumpul, penelitian kagtan menumpu kepada

perkara berikut:

a. Mengenal pasti masalah yang dihadapi oleh pentahestalam proses
menterjemah mainan kata.

b. Meninjau faktor-faktor yang mungkin mempengaruhimpian strategi
penterjemahan.

c. Memberi cadangan terhadap pemilihan strategi gentehan mainan kata.

34 Kesimpulan

Bab ini menjelaskan kaedah kajian yang dijalankatukimenjawab persoalan
kajian. Pengkaji akan melakukan kajian terperinmildndaskan rangka kajian ini ke
atas penterjemahan mainan kata dalam novel bahaggerls AW dan teks
terjemahannya. Kajian ini memberi fokus kepada kemmian strategi yang digunakan
oleh penterjemah dalam proses mewujudkan semulstirkeivaan mainan kata

daripada bahasa Inggeris ke bahasa Cina
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BAB EMPAT

ANALISISDAN PENEMUAN

40 Pendahuluan

Bab ini akan membentangkan analisis kategori maikata dan cara
penbentukan mainan kata yang digunakan oleh peasék dalam AiW. Seterusnya,
analisis strategi penterjemahan mainan kata dalanada Cina yang digunakan oleh
Chao Yuan Ren pada tahun 1922. Terjemahan mainta dianalisis mengikut
kerangka penganalisisan penterjemahan mainan kate yisyorkan oleh Dirk

Delabastita (1993).

4.1 JenisMainan K ata

Setelah mengenal pasti mainan kata dari teks sumfiemurut definisi
Delabastita (1993:57), mainan kata adalah nama ummik pelbagai fenomena teks
yang struktur bahasa dieksploitasi dengan tujuanvujuelkan konfrontasi secara
komunikatif di antara dua (atau lebih) struktuglimstik yang lebih kurang sama bentuk
tetapi membawa makna yang berlainan. Mainan kateggwnakan persamaan struktur
formal iaitu fonologikal dan grafologikal untuk mgmpaikan makna yang berlainan
untuk perkataan yang sama. Dalam kajian ini, makeata dianalisis mengikut dua
kriteria iaitu bentuk dan ciri-ciri linguistik. Maan kata diringkaskan dengan huruf M,
manakala makna perkataan (sense) akan diwakili aretgiruf S. Kategori bentuk
(form) merujuk kepada struktur formal iaitu caranyp@susnan mainan kata dalam teks
iaitu vertikal, horizontal atau bertingkat. Manakatiri-ciri linguistik merujuk kepada

unsur-unsur dalam sesuatu sistem bahasa, iaitassekdin aspek yang terdiri daripada
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aspek bunyi, aspek perkataan serta aspek frasaysn Dalam kajian ini, ciri-ciri
linguistik mainan kata dianalisis mengikut kategbarikut: fonologi, perhubungan

leksikal, idiomatik, morfologi dan sintaksis.

411 AnalissMainan Kata Berdasarkan Struktur Formal

Apabila mainan kata dianalisis berdasarkan strutdtmal, “kedudukan” atau
cara mainan kata wujud pada bahagian teks akanntudsa® sama ada mainan kata ini
tergolong dalam jenis mainan kata horizontal aetikal. Mainan kata horizontal ialah
dua perkataan yang mempunyai bentuk seakan-akaa wajnd dalam bahagian yang
sama dalam sesuatu teks. Sebaliknya, mainan kai&alealah semua perhubungan
makna atau ciri-ciri semantik digambarkan oleh s linguistik saja (Delabastita,
1996:128). Dalam kajian ini huruf (F) digunakanuknmerujuk kepada struktur bentuk

(form).

Dalam mainan kata vertikal, perhubungan semantikidveecara paradigmatik,
jlaitu dua makna semantik yang berlainan wujud sesarentak dalam satu mainan

kata.

Contoh 1F:
M14 "And so these three little sisters--they we@ahing to draw, you know--'
S1: melukis

S2: menyedut

Di dalam contoh 1F, apabila Doormouse menceritaldiviti yang dijalankan

oleh ketiga-tiga orang adik-beradik, perkatdsaww secara serentak boleh memberi dua
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makna. Secara logiknya, pembaca akan menganggakanieelajar melukis di bawah
telaga, tetapi dengan kemunculan pertany®&ad Hatter 'so | should think you could
draw treacle out of a treacle-well — eh, stupjdg®mbaca mendapat gambaran adik-

beradik mengeluarkan sirap dari telaga.

Mainan kata horizontal pula menonjolkan kelainankmaa semantik secara

sintagmatik, makna semantik muncul satu demi satia ppahagian teks yang sama.

Contoh 2F:
M11 “And when Igrow up I'll write one- but I'mgrown upnow,” she added
in a sorrowful tone.
S1: menjadi orang dewasa, mencapai kematangan

S2: saiz membesar

Dalam mainan kata contoh 2§tow up pertamaialah menjadi orang dewasa
pada masa depan, ini berlainan dengiawn upkedua menggambarkan keadaan Alice

sekarang yang saiz badannya tiba-tiba membesar.

Selain itu, didapati Carroll mempunyai cara tersgersgmasa mencipta mainan
kata, iaitu mainan kata vertikal muncul secarazwoial. Mainan kata jenis gabungan
wujud secara bersiri bukan saja melibatkan fitturfejaan tetapi juga padanan sebutan
dan semantik. Perkataan yang dipilih muncul dalancakapan harian pengguna
bahasa sumber tetapi mungkin asing kepada penghahasa sasaran, aspek ini

merupakan cabaran besar kepada penterjemah.
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Contoh 3F:

M30 ‘I only took the regular course."What was thanquired Alice.

‘Reeling and Writhing, of course, to begin witthe Mock Turtle replied; "and
then the different branches of Arithmetic-- Ambitj Distraction, Uglification,

and Derision.’

Contoh 3F menunjukkan Carroll mencipta satu sainan kata yang saling
berkaitan. Perkataambition, Distraction, Uglificationdan Derision mempunyai
bunyi yang hampir dengaaddition, subtraction, multiplicatiordan division maka
tergolong dalanmitu mainan kata paronimi. Jika dianalisis berdesma kategori bentuk,
keempat-empat perkataan ialah mainan kata bertingl@na setiap satu perkataan
saling berkaitan iaitu empat kemahiran pembelajatalam sukatan mata pelajaran

Matematik sekolah rendah harian.

Kemahiran yang diajar di sekolah harian diberiodarya masing-masing.
Kemahiran membaca dan menulis ditukaRezling (readingplanWrithing (writing).
Manakala kemahiran asas matematik ditukar dmbition (addition), distraction
(subtraction), uglification (multiplication), deiisn (division).Kemahiran pembelajaran
dalam realiti dipadankan dengan pergerakan tertgipayang (reeling) dan
menggeliang-geliutwrithing) yang berhubung kait dengan plot cerita iaitu pexign

haiwan laut.

64



Setelah menganalisis sejumlah 40 mainan kata ksidasbentuk, bilangan ti

jenis mainan kata dipaparkanam carta 4.1.

Analisis Mainan Kata (struktur formal)

gabungan . 2
® Mainan kata-bentuk

0 5 10 15 20 25

Carta4.1 AnalisisMainan Kata Berdasarkan Struktur For mal

Dalam AiW, sebanyak 21 mainan kata jenis horizotal dan lihanakata jenit
vertikal dapat dikesan, manakala terdeduaset mainan kata jenis bertingkat wu
dalam AiW. Secar amnya, mainan kata jenis vertikldbih susah dikenal pa:
berbanding dengan mainan kata jenis lain. Mainda fenis vertikal hanya munc
sekali dalam bahagian teks, pembaca kemungkinaar bedepas’ mainan kata kera
tidak menghubungkaikan makryang tersembunyi di sebalik makna permuki
Contohnya, dalam M3, mainan kihe fall, pembaca dengan spontan tahu bahfall
merujuk kepada S1 iaitu kejatuhan Alice clubang arnalietapi hanya pembaca ya
lebih prihatin menghubungkaikdhe falldergan S2 yang merujuk kepada musim lu

berdasarkan pemerian penulis tentang daun dan #ahiag tempat Alice terjatu

65



4.1.2 AnalissMainan Kata Berdasarkan Ciri-ciri Linguistik

Selanjutnya, mainan kata dapat dianalisis berdasariki-ciri linguistiknya iaitu
dari sudut fonologi, perhubungan makna, idiomatiqgrfologi dan sintaksis. Dalam

kajian ini huruf (L) digunakan untuk merujuk kepaalia-ciri linguistik mainan kata.

Apabila meneliti ciri-ciri fonologi, terdapat 4 jmsn mainan kata yang

dicadangkan oleh Delabastita (1993:81), iaitu hamgnhomofoni, homograf dan

paronimi.
I. Homonimi (=sound =spelling) iaitu perkataan yangnaaejaan dan
bunyi tetapi mempunyai erti yang berlainan.
Contoh 1L:

M3 : When suddenly, thump! thump! down she camenuadheap of
sticks and dry leaves, and tta#l was over.
S1: kejatuhan

S2: musim luruh

Apabila Alice jatuh dari lohong arnakall bukan saja menuju kepada
badan Alice turun ke bawah dengan cepat tetapi lgggalaan di sekelilingnya
yang penuh dengan daun kering iaitu musim luruh.inbta kata ini

menggambarkan kedua-dua kejadian yang berlakurpada yang sama.
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il. Homofon (=soundtspelling) iaitu dua perkataan yang mempunyai bunyi

sama tetapi berlainan maknanya .

Contoh 2L:
M8: “Mine is a long and a sad tale!” ...
“It is a longail, certainly,” said Alice.
S1: talgteyl]-cerita;kisah

S2: tail[teyl]-ekor

Si tikus hendak memulakan ceritanya (tale), tepapia kefahaman Alice

ialah ekor (tail) tikus.

iii. Homograf ¢sound =spelling) iaitu perkataan yang sama seligagan

perkataan lain tetapi berbeza ejaannya.

Contoh 3L:
M33 “Yes,” said Alice, “ I've often seen them amndi” she checked
herself hastily.” 1 don't know where Dinn may besaid the Mock

Turtle...

S1: dinn — awalan perkataan “dinner” yang belunehiigs penuh oleh
Alice.

S2: Dinn-nama tempat yang disalah tafsir oleh kbartle.

Dalam kajian ini, hanya satu mainan kata jenis dapat ditemui.
Keadaan ini dapat diperjelas oleh Carroll bahawatiyga untuk menceritakan

kisah ini kepada adik-beradik Liddell pada mula-amyla, manakala mainan
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kata jenis homograf lebih berkesan atau lebih mudahdapat tarikan pembaca
secara penulisan, mungkin menyebabkan mainan kaia homograf jarang

menjadi pilihan Carroll.

Iv. Paronimi ¢sound#£spelling) iaitu ejaan dan bunyi adalah berlainaapte

seakan-akan sama.

Contoh 4L:
M9 '| beg your pardon,' said Alice very humblyou had got to the
fifth bend, I think?' “| hadhot’ cried the mouse angrily.
“A knot” said Alice, ...
"Oh, do let me help to undo it!"
S1: not-tidak

S2: knot-ikatan

Si tikus berkata “I hadot’, dia belum sampai ke lengkok kelima, Alice salah

interpretasi bahawa dia ada ikatakn6t' kerana kedua-dua perkataan mempunyai

sebutan yang hampir sama.

Empat jenis cara pembentukan mainan kata selainoldgn adalah,

perhubungan makna, idiomatik, morfologikal danadists.

Mainan kata yang berdasarkan perhubungan makmsepn] dua makna yang

bertindih adalah berasal daripada satu perkataan.
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Contoh 5L:
M7  “Sit down, all of you, and listen to me! | ‘boon make you dry
enough!”...” “Are you ready? This is the driest thihignow...”
S1:dry-kering, tidak berair

S2:dry-hambar, tidak menarik

Perkataardry pertama merujuk kepada keadaan kering yang dikanapleh
para pendengar yang badannya telah basah, mardiyakedua merujuk kepada isi
kandungan cerita yang disampaikan oleh Si Tikusdugéedua makna perkataalny
menerangkan dua keadaan yang bertentangan tetagpungai makna semantik yang

berkaitan.

Ungkapan idiomatik juga digunakan dalam mainan katah Carroll.
Kebiasaannya, makna sesuatu idiomatik adalah barladaripada makna asal yang
disampaikan oleh rangkai kata yang terkandung ddiasa tersebut, iaitu makna

idiomatik tidak sama dengan makna literal frasa.

Contoh 6L:
M17 *“Perhaps not,” Alice cautiously replied: “buknow | have to beat time
when | learn music.”
“Ah! that accounts for it,” said the Hatter. “He wbstand beating.”
S1: to beat time- membuat rentakan muzik denganlpok

S2: beat- memukul

Perbuatan “beat” yang dimaksudkan oleh Alice ialadmbuat tempo muzik

dengan pukulan alat muzik tetapi kata kerja “bgatig dimaksudkan oleh Mad Hatter
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ialah memukul Time dengan daya yang kuat. Mainama kai menggunakan makna

kebiasaan idiom dan makna literal rangkaian katamd/ang bertentangan.

Mainan kata yang dicipta dengan cara morfologikatlilmatkan proses
pembentukan kata seperti pengimbuhan, pemajmukan pgaggandaan. Didapati

Carroll juga menggunakan struktur nahu dan pemhkantiyata dalam mainan kata.

Contoh 7L:
M4  “Curiouser and curiouser !” cried Alice...
S1: more curious- keadaan menjadi semakin menardnka ganjil atau pelik

S2: curiouser-kesalahan struktur nahu yang biasa.

Carroll mencipta perkataan yang melanggar peratmam “Curiouser and
curiouser!”, satu kesalahan yang tidak sepatutngdaku dalam pertuturan Alice,
seorang gadis pada zaman Ratu Vitoria. Hal ini gandparkan segala yang berlaku di
Wonderlandadalah luar biasa sama ada dari segi persekiteancara penggunaan

perkataan dalam pertuturan.

Sintaksis iaitu susunan perkataan dalam sesuatti mganpengaruhi cara

pembaca menginterpretasikan makna ayat. Mainarjéaitini menyebabkan sesebuah

ayat memberi dua makna yang berlainan apabila llsensecara sintaksis.
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Contoh 8L:
M19 “But they were in thewell,” Alice said to the Dormouse, not choosing
notice this last rematr
“Of course they were,” said the Dormouswell in.”
S1:in thewell -dalam telaga

S2:well in- @angat dalar

Perkataanwell dalam susunanwell in.” boleh difahamkan dua kemungkin
makna iaitu sebagai kata nama bermaksud di dalagetataupun sebagai kata adve

seterusnya memberi makna sangat mend

Analisis mainan kata berdasarkan 5 cinguistik dipaparkan dalam cai

berikut:

Bilangan mainan kata

sintaksis
morfologi

Idiomatik
M bilangan mainan kata

Perhubungan makna 11

2
1
4
I

0 5 10 15 20 25

Fonologi

Carta4.2 AnalisisMainan Kata Berdasarkan Ciri-Ciri Linguistik

Aanlisis jenis mainan kata berdasarkan-ciri linguistik menunjukkan maina

kata ini paling banyak dicipta melalui kesamaarofogi iaitu minggunakan perkataan
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homonimi, homofoni, homograf dan paronimi. Hal @aialah selari dengan pandangan
bahawa mainan kata lebih senang dicipta dengarsbat@nosyllabledi mana bahasa
Inggeris mempunyai banyak perkataan yang lebih riguireama bunyi. Manakala,
mainan kata jenis morfologi hanya muncul sekaladaAiW iaitu M4 “Curiouser and

curiouser !".

Bilangan mainan kata yang dicipta berdasarkanutermgan makna polisemi
adalah kedua banyak iaitu sebanyak 11. Cara peok@snimainan kata berdasarkan
idiomatik telah digunakan sebanyak 4 kali. Idiokadiberikan makna baharu atau

tambahan dalam mainan kata tersebut.

Dalam dua mainan kata yang dicipta melalui pemb@mt sintaksis, Carroll
mengubah atur perkataan supaya ayat itu membéragel makna yang berhubungkait
dengan plot cerita. Dalam MAb cats eat bats? Do cats eat bats?” and sometimes
“Do bats eat cats?, Carroll bukan sahaja bermain dengan susunakafsan dalam
ayat tanya, beliau juga mencerminkan fikiran Aligang agak terkeliru dengan

mimpinya serta memasukkan haiwan peliharaan keduadylell dalam cerita.
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Analisis jenis mainan ka/AiW ditunjukkan dalam carta berikut:

Mainan kata
|
I 1
ciri-ciri
bentuki{form) linguistik
|
I | 1 | 1
= vertikal fonologi perhub.ungan idiomatik morfologi sintaksis
leksikal
= horizontal = homonimi(3) I— polisemi
= gabungan = homofoni(4)

= homograf(6)

= paronimi(9)

Rajah 4.1 Analisis JenisMainan Kata

Apabila mainan kata dicipta, dua (atau lebih) dtrukinguistik dieksploitasi
dengan tujuan mewujudkan konfrontasi secara konatihikntara dua atau perkate

yang lebih kurang sama bentuk tetapi membawa mydmg berlainar

Dari segi bentuk, mainan kata boleh wujud dalantikedr horizontal atat
gabungan Sementara itu, lima ciri ini dieksploitasi dalanptaan manian kata iai
fonologi, perhubungan leksikal, idiomatik, morfologan sintaksis. Seperti yal
dipaparkan dalam d&ah 4.., terdapaempat jenis mainan kata fonologi iaitu homoni
homofoni, heonograf dan paronimi, sementara bilangan jenis mmaikata fonolog

ditunjukkan dalam kurunge
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Dapatan kajian menunjukkan Carroll lebih banyalkama mainan kata jenis
horizontal berbanding dengan jenis lain. Secaralkashan, Carroll kerap mencipta
manian kata dengan menggunakan persamaan fonaogfamanya mainan kata

paronimi.

4.2  Analisis Strategi Penterjemahan Mainan Kata

Sejumlah 40 mainan kata daripada AIW telah dikepas$ti daripada teks
teriemahan. Dalam bahagian ini, “Terjemahan” mérkgepada terjemahan Chao dalam
bahasa Cina, manakala “Terjemahan BM” merujuk kegagemahan mainan kata teks

sasaran dalam bahasa Melayu oleh pengkaiji.

Setelah analisis strategi penterjemahan yang dikgumagpenemuannya adalah

seperti berikut:

4.2.1 PUN > PUN

Pada teks sasaran, mainan kata bahasa sasaranl ™utempat yang sama
seperti mainan kata bahasa sumber pada teks sudtahemempunyai ciri-ciri yang
sama dan dapat dipadankan. Walau bagaimanapurpaerperbezaan dan perubahan
dari segi cara pembentukan mainan kata dan kandusgyaantik antara mainan kata

bahasa sumber dan bahasa sasaran.

i.  Pengubahsuaian cara pembentukan mainan kata

Penulis menggunakan ciri-ciri linguistik sepertnédogi, perhubungan leksikal

dan struktur nahu untuk menghasilkan mainan katag y@enimbulkan kesan dua
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makna. Dalam kajian ini, penterjemah dapat men{isasisemula mainan kata dalam

bahasa sasaran dengan menggunakan cara pembeydngasama seperti teks sasaran.

Contoh 1:

M4 “Curiouser and curiouser !” cried Alice...
Terjemahan: B AT 5, BATBA R 7

Terjemahan BM: “Semakin aneh, semakin pelik!”

Apa yang dapat dilihat pada Contoh 1., penterjemampermainkan susunan

perkataan dalam terjemahan mainan kata ini, kecdardyderkataan fras& % &
ABCD diubah kepadad FF # £ ADCB. Makna mainan kata tidak berubah iaitu

bermaksud semakin aneh dan pelik. Penulis dan npamiEh berjaya menggunakan

struktur nahu dan pembentukan kata dalam mainanitkiat

Penterjemah tidak semestinya menggunakan cara pémkbe mainan kata
yang sama seperti penulis asal dalam penterjemgaaalam mainan kata berikut,

cara pembentukan mainan kata berubah dari malaondpepada fonologikal.

Contoh 2
M1 "I wonder if | shall fall right through the eaitHow funny it'll seem to
come out among the people that walk with their bedmlvnwards! The
antipathies | think-"
Terjiemahan : JEIAHIE S AN S—E L 7 HIBRMW), IEAWE? 208,

B TVFZEIE N, E R BLY BRI, A
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Terjemahan BM: Saya memang tidak tahu akan menkumsikah, bagaimana?
Jatuh ke sana, bertemu dengan ramai orang yawdgilderbalik, pasti sangat

seronok! Dipanggil “dunia terbalik khinzir”, bukan?

Di dalam Contoh 2, Alice tidak menggunakan isitiEtitipodesdengan betul,
dia menyebugantipathiesyang bermakna antipati, perasaan tidak suka. Reda itu,
penduduk di New Zealand dan Australia dirujuk kbalsagaantipodesoleh penduduk
di England kerana kedudukan geografi negara merakg bertentangan. Penterjemah
menghasilkan mainan kata baharu dengan menggursia&ataan yang mempunyai
bunyi yang hampir sama, iaitu menggunakan ciri-nologikal. Istilahantipodes

yang betul ialalli(dao zhi), penterjemah menggunaki@f§&(dao zhu). Selain itu,
gelaran {2 % (dao zhu) juga memberi konotasi yang kurang memghen seperti

perkataarantipodes.

Contoh 3

M12: "What do you mean by that?' said the Caterpiternly. "Explain
yourself!" °I can't explain myself, I'm afraid, 'ssaid Alice, "because I'm not

myself, you see.’

S1: explain myself- membuat penerangan tentamg dir

S2: not myself- bukan diri saya

Terjemahan#$ & & HURRHLIE, “IRIXFAA1E? EIRE CHH LR ”
BrIREIE, “RMEARLERAE CHER, FOARIEAZED, BF, %
A

S1: EAREEF B O i k-tidak dapat menerangkan keadaan diri

S2: FIAEA & H t-saya bukan diri saya
76



Terjemahan BM: Si Ulat bertanya dengan garang, & #@ng awak cakapkan?
Terangkan kamu ni siapa?’Alice jawab, “Saya talastya tidak dapat
menerangkan diri sendiri. kerana saya sekarang@rodki saya sendiri, cuba

lihat, Encik”

Perkataammyselfdi dalam contoh 8ligunakan dari sudut yang berlainan, dalam
S1 Alice tidak dapat memberi penerangan tentangdeea sebenarnya pada masa itu

kerana dia sendiri keliru dengan keadaan dan tileydi sendiri (S2).Terjemahan dapat

menghasilkan semula penggunaan yang berbeza daldatgans . (diri). Dalam S1:
# B © bermaksud diri saya bertentangan dengan/SZ [ C., penterjemah

menggunakan kontras untuk menonjolkan perbezaaygpean perkataaf c.(diri).

ii.  Perubahan kandungan semantik mainan kata

Cabaran utama penterjemahan mainan kata adalah hamikgn sekurang-
kurangnya dua makna yang terkandung dalam sata &t@s perkataan. Dalam kajian
ini, bukan semua kandungan semantik yang sama degaampaikan dalam mainan kata
dalam bahasa sasaran. Penterjemah dapat menciptalasenainan kata yang
mempunyai kandungan semantik secara selari, iakmindahkan secara serentak
semua makna mainan kata bahasa sumber pada suatnrkata bahasa sasaran. Hal

ini hanya berlaku jika terdapat perkataan yangdapantara dua bahasa.

Contoh 1:
M5 :"You ought to be ashamed of yourself,” saicc@| "agreatgirl like you,’...
S1-great —besar (saiz badan)

S2-great- baik atau hebat (perangai)
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Terjemahan fRIX 4 KT, " (AIARZE? )
S1:K (da) — saiz yang besar
S2:k (da)- secara relatif menjadi lebih baik atau h¢batperangai baik)

Terjemahan BM: “ budak besar macam kamu,”(bukardegitu?)

Penterjemah menggunakan perkatgdarf besar ) yang sepadan denggeat ,

perkataan yang dipilih membawa dua makna yang sepaehgan konteks teks sumber,

menghasilkan semula fungsi komunikatif mainan katfaasa sumber.

Terjemahan mainan kata dalam Contoh 2 juga dapatghasilkan semula

kedua-dua makna mainan kata asal.

Contoh 2:
M6:'I shall be punished for it now, | suppose, lising drowned in my own
teard
S1: drowned in my own tears-sangat sedih (malquadtif)

S2: drowned in my own tears-keadaan sebenar datarserita

Terjemahan: “RAFIREEALAE TR B CHOMRTE M, ... ... ”

S1: WAL{ERR H C I ERJH B -lemas dalam air mata sendiri(menangis dengan
sangat sedih)

S2: WAL A R VH B - terendam dalam kolam air mata sendiri (keadaan

sebenar dalam plot cerita)

Terjemahan BM: “ Saya fikir saya akan lemas dalammata sendirilah,...”
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Dalam M6, frasadrowned in my own tearsmmemberi makna figuratif yang
bermaksud menangis dengan sangat sedih muncultaemengan makna permukaan
yang sepadan dengan plot cerita iaitu Alice tereandalam kolam air matanya akibat

menangis dengan kuat sebelum saiz badan mengecil.

Manakala di dalam Contoh 3 pula, kedua-dua makaiaan katagrow updapat

diterjemah secara serentak dalam mainan kata bahssean.

Contoh 3:

M11 “And when Igrow up I'll write one- but I'mgrown upnow,” she added
in a sorrowful tone.
S1: menjadi orang dewasa, mencapai kematangan
S2: saiz membesar
Terjemahan: -+« FWREKKRT, EuikEE, 7 W NEHEE, “HIM
PERT A S DA KM eee? 7

S1. K K-menjadi orang dewasa, mencapai kematangan

S2: K K-saiz membesar

Terjemahan BM: “ ...tunggu sehingga saya besara s&an menulisnya,” Dia

mengeluh, “ tetapi sekarang bukankah saya sudanthe$

Dalam Contoh 4, hanya salah satu makna dapatjeditehkan iaitu semi-

parallel kerana perkatagwor dan%5 hanya sepadan dalam kandungan semantik yang

bererti miskin.
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Contoh 4:

M38: “I ‘m a poor man, your Majesty,” he began.

“You're a verypoor speaker.” said the King.
S1:poor-miskin
S2:poor-lemah

Terjemahan: $¢F, LE—PFH AN "
AETIE, IR RHAES .

S1:%5-miskin
S2:%5- 1455 tidak ada apa yang dapat dikatakan
Terjemahan BM “ Baginda, saya seorang miskin.”

“kata-kata yang anda ucapkan betul-betul miskiwgb raja itu

Mad Hatter mengakui dia adalah seorang yang m@d&insegi harta kekayaan
manakala, The King mengejeknya seorang pembela Jentah iaitu kurang
berkeupayaan semasa memberi keterangan dalam gradnc S1 kedua-dua mainan

kata adalah sama tetapi S2 adalah berlainan.

Selain itu, penterjemah juga menggunakan perkayaag tidak mempunyai
kandungan semantik yang sama dalam penterjemaharanmkata iaitu tidak selari,

tetapi konteks ayat tidak berubah, seperti dalamioto5.

Contoh 5;:
M33 “Yes,” said Alice, “ I've often seen them amndi’ she checked herself
hastily.

“1 don’t know where Dinn may be,” said the Mockrla...
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S1: dinn — awalan perkataan “dinner” yang belureldlis penuh oleh Alice.

S2: Dinn-nama tempat yang disalah tafsir oleh Mbakle.

TerjemahanBi[ i EiE, “F WLk, FHEF W e B —ihiE 1k
s, R HE, “IRARTE KIS ATy, -

S1: Ki¥F#i-mangkuk yang besar

S2: KifFi5-teluk

Terjemahan BM: Alice berkata,” pernah nampak,asssialu nampak mereka di

mangkuk besar--" Dia segera berhenti bercakap.

Si Penyu berkata. “Saya tidak tahu teluk besanaha, ...”

Penterjemah menggantikan “dinn” denga&i##i, iaitu makan malam dengan
mangkuk. Dalam teks sumber, pada kefahaman Ahbéjng adalah sejenis ikan yang
selalu dihidangkan waktu makan malam, manakalandaleks sasaran ikan itu
dihidangkan dalam mangkuk besar. Walaupun kandusgarantik adalah berlainan,
kesan yang dihasilkan oleh kedua-dua mainan kakldama iaitu pada tanggapan
Mock Turtle Alice menyebut nama sesuatu tempadpietpa yang difikirkan oleh Alice

ialah ikan yang terhidang.

iii.  Pengalihan semantik mainan kata

Mainan kata teks sumber diterjemahkan dengan makasm baharu berasaskan

bahagian teks yang sama iaitu dalam ayat yang sama perkataan atau frasa yang

berlainan. Fokus mainan kata teks sasaran inihdiaitumpuan yang berbeza dengan

mainan kata sumber tetapi dalam bahagian teks 3a@mg@ dan konteks yang sama.
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Contoh 1:
M8: “Mine is along and a sddle!” ...
“It is a longtalil, certainly,” said Alice.
S1: talgteyl]-cerita;kisah
S2: tailteyl]-ekor
Terjemahan: & ! &) 5 i ok AT L& SR SGE N2 i i ——
PRI R SE M L ROy S e e !
S1:Z: ) (wei qu)-menderita, menyedihkan
S2: & fli(wei qu)-ekor yang menggulung
Terjemahan BM: “ Amboi! Kisah hidup saya memangjpag lebar pahit lagi

menyedihkan...... ”

“Ekor kamu memang menggulung! tetapi mengapa djgidpahit pula!”

Penterjemah tidak menterjemahkan mainan kata Iskastale dantail tetapi
menghasilkan mainan kata berasaskan perkatadwlengan cara pembentukan yang
sama iaitu menggunakan perkataan homofoni. Pemgalini tidak mengganggu
bahagian teks seterusnya, plot cerita dapat bersamnblan sepadan dengan teks
sumber. Tumpuan mainan kata masih berkaitan degkansi tikus. Dalam terjemahan

mainan kata ini, S1 adalah jauh berbeza tetapi &mmempunyai persamaan makna.

Penterjemah juga mencipta mainan kata yang bahabagai penggantian
mainan kata dalam teks sasaran yang materialnyanbbikrasaskan mainan kata teks
sumber walaupun tumpuannya masih sama. Dalam cdhtdbmpuan mainan kata

masih menuju kepada si penyu dan caranya mengajakalah.
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Contoh 2:
M28: “Why did you call him Tortoise, if he wasroine?” Alice asked. “We
called him tortoise because he taught us,” saidvibek turtle angrily.
S1: Tortoise-kura-kura
S2: taught us-mengajar kita
Terjemahan: Fif [y J& 7 &, “Afth & M4 £, AT E Eme?
MR PEEGE, “WNEXZPAMNZE, FoAhZEC 7 BFATH TR,
RE AR LR?
S1:#F (lao wang) —Raja Tua
S2:% 5 (lao wang)- selalu lupa

Terjemahan BM: Alice menanya, “ Baginda ialah rapm, mengapakah kamu
semua memanggilnya raja tua? Si Penyu menjawabademarah, “ Kami
memang panggil Si penyu tua itu Si pelupa, kefanenyu Tua selalu lupa

mengajar kami membuat kerja rumah. Mengapa kamgiiudeodoh?”

Mainan kata teks sumb@iortoise-taught us tidak digunakan sebagai material
mainan kata teks sasaran, manakala nama penyukdijadumpuan. Penterjemah

menggunakan perkataan rajat” untuk mencipta mainan kata baharu. Selain itu,
pembaca teks sasaran mungkin menghubungkaiféafr dengan T /\ yang

bermaksud kura-kura tua walaupun perkataan itu padg@an bahasa kasar yang kurang
sopan. Dalam terjemahan, Alice tanya, “ Dia ialajarapa? Mengapa kamu semua

mengelar dia raja tu& T (lao wang)?”. Mock turtle jawab dengan marah, “Kam
mengelar kura-kura tua ini Raja tua kerana dialisélga /= (wang) mengajar kami”.

Ayat seterusnya tidak sepadan dengan teks sumimgr iyeengatakan penyu digelar
Tortoisekerana mengajatgught us)i sekolah laut.
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iv.  Penghasilan mainan kata baru

Penterjemah menggunakan konteks teks sumber unénkcipta mainan kata
baharu berdasarkan material baharu. Mainan katg ymaharu itu, menyebabkan
penterjemah mengubah isi kandungan teks yang hetdutidak sepadan dengan teks

sumber.

Contoh 1:
M9 | beg your pardon,' said Alice very humblyouwhad got to the fifth
bend, I think?' “I had not” cried the mouse angrilA knot!” said Alice ... Oh,
do let me help to undo it"
S1: | had not-saya tidak melakukannya
S2: A knot-satu ikatan
Terjemahan: PN 22 /R B Mo IE, “XFAE, XSAE. KRB THEANE
Z)L, A AN ? "R AR AR RS, Tk AR RTIEE, AR
B I iERG R
S1: % 3(dao)-saya belum sampai
S2:¥%45 J](dao)-tidak mempunyai pisau
Terjemahan BM: Dengan rendah diri Alice jawab, k& maaf, maafkan saya.
bukankah kamu sudah tiba di lengkok yang kelin®i,2ikus jawab dengan

garang, “ Saya belum sampai "Alice berkata,"Kamadd pisau? baik saya

carikan sebilah pisau untuk kamu !”.

Di dalam Contoh 1, penterjemah mencipta mainan lkalteru dengan perkataan

homonimi #| dan JJ(dao). Maksud kedua-dua perkataan ini tiada kaitéamgsung
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dengan mainan kata teks sumber tetapi konteksnyga,ss tikus berasa marah kerana
Alice mencelah dan salah dengar ujarannya. Penmtahemengekalkan konflik antara
Alice dan tikus tetapi mengalinkan tumpuan isi kamghn percakapan Alice dari ikatan

(kno) ke pisau {J) supaya sepadan dengan mainan kata baharu itmuKiada pisau?

baik saya carikan sebilah pisau untuk kamu !”.

Di dalam Contoh 2 pula, mainan kata diterjemahgdancara pembentukan
mainan kata yang sama iaitu mainan kata paronitapitemakna perkataan adalah

berbeza.

Contoh 2:
M15:“Did you said pig, or fig?” said the Cat.
TerjemahanifJ# i i8, “/RRIA BEILEF?
Terjemahan BM: Si kucing menanya, “ Sebentar tkdmu berkata tentang

khinzir atau buku?”

Perkataan pig dan fig mempunyai bunyi yang hampka penterjemah
menterjemah secara literal bunyi kedua-dua perkpigf&(zhu) dan figo 48 5 (wu
hua guo) adalah tidak sama, jadi perkataan biku( shu) dipilih. Kedua-dua

perkataan mempunyai bunyi akhir “u” yang sama.

Dalam Contoh 3 Idiom bahasa sumber diganti dendem bahasa sasaran

yang dekat maknanya.

85



Contoh 3:
M16:There was a table set under a tree in froth@house, and the March Hare
and the Hatter were having tea at it: a Doormaeuese sitting between them, fast
asleep, and the other two were using it as a cashesting their elbows on it,
andtalking over its head
S1:talking over its heasmengungkap sesuatu dalam tahap kesukaran yang lebih
tinggi

S2:talking over its headberbual-bual pada bahagian atas badan seseorang

Terjemahan: il 5 7 I S T EE — 5Kk 1, A= H SRR IE
FEMSEME 2. — RIE LA, ARTEMATIA, BEMSEER. AIMiEE S
M, BN TEEES L EEERRI

S1: 7£'E 1 Ja Ui if-bercakap yang bukan-bukan atau buruk tentang sesgor
S2: 7E'E 1 J5 i ifi-bercakap di belakang orang

Terjemahan BM: Di depan rumah itu, sebuah megtakkan di bawah pokok,
Arnab Mac minum teh bersama pembuat topi: sedkas,tduduk di tengah-

tengah mereka, tidur lena. Mereka berdua menjadiakusyen, meletakkan

siku di atas badannya, bercakap di belakangnya.

Mainan kata bahasa asal menyelitkan dua makna madkna figuratif dan
makna permukaan, cara pembentukan mainan kataaahgaran sama seperti teks
sumber tetapi makna idiom adalah berbeza. Perubafakma mainan kata ini akan
mengubah tafsiran percakapan antara March Haréldtder dari sesuatu yang sukar ke

sesuatu yang bukan-bukan atau buruk.
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4.2.2 PUN > NON-PUN

Strategi penterjemahan ini dikenal pasti apabizagzahagian yang sama antara
teks sumber dan teks sasaran, mainan kata dalaasdahsaran tidak dapat dikesan.
Dalam bahagian teks tersebut tidak terjumpa strukhasa yang dieksploitasinya
dengan tujuan mewujudkan konfrontasi secara konatifhilantara dua (atau lebih)

struktur linguistik yang patut ditunjukkan oleh man kata.

I Penghasilan semula makna mainan kata tanpa pemilihan

Kedua-dua ciri linguistik yang terkandung dalamimaa kata bahasa sumber
diterjemahkan tetapi dalam cara penyampaian yarigit@n. Makna perkataan mainan
kata teks sumber disampaikan berasingan secaral laeupun makna mainan kata

digabungkan menjadi satu frasa dalam teks sasaran.

Dalam Contoh 1, kedua-dua makna mainan kata hatasmber digabungkan
dalam satu frasa, jadi mainan kata tersebut bolkdtakan hilang dari teks sasaran

kerana pembaca teks sasaran tidak dapat mengesaramkata ini.

Contoh 1:
M7  “Sit down, all of you, and listen to me! | ‘lloesn make youdry
enough!”...” “Are you ready? This is thariestthing | know...”
S1:dry-kering, tidak berair
S2:dry-hambar, tidak menarik
Terjemahan: K — 2 JLELREE A IRNT R K X IR T o RITFRSF 48 7 2
TR E L ARNTHI AR VU AR R T PR RIZRE XA R 1 ee e

S1: X+ X Hz-kering dan panas
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Terjemahan BM: Saya akan membuatkan kamu semuzgkdsn panas kelak.
Kamu semua sudah bersedia? Saya akan memberikandamua sesuatu yang
kering dan panas dan kamu tidak dapat lihat beegars ini di tempat lain

dalam dunia ini.

Mainan kata teks sumber tidak diterjemahkan kepadaan kata dalam teks
sasaran, kedua-dua makna diterjemahkan dengardgsam¢ambahan. Mainan katey
yang merujuk kepada badan yang kering dan ceritg yeambar digantikan dengan

huraian™_+ X #&-kering dan panas, kesan mainan kata hilang daksrstesaran.

Mainan kata bahasa sumber di dalam contoh 2 pidéala kedua-dua makna
diasingkan dan muncul dalam dua ayat yang bergelutan padanannya juga tidak

sama antara satu sama lain.

Contoh 2:
M13 *“Just think what work it would make with theydand night! You see the
earth takes twenty-four hours to turn round oraxis-"
“Talking of axes,” said the Duchess, “chop off head!”
S1: axis-paksi
S2: axes-kapak
Terjemahan:hi&, “/RAEASFEZH H R AR BAT A ! JRHE, HuekE — 40
AN L — (Bl " AR RNIE, U FE TR, ST )
%t
S1: 4 (di zhou)-paksi bumi

S2: 7% 1 (fu zi)-kapak
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Terjemahan BM: Dia berkata,: “ Kamu ingin mengubaihksiang malam
menjadi apa? Kamu cuba lihat, bumi mengeliling pabsmi satu kali
memerlukan dua puluh empat jam. Duchess berka&gbtit kapak lagi, ambil

kapak penggal kepalanya.”

Kedua-dua makna mainan kata bahasa sumber ditdriem secara literal,
pasangan kata yang dipilih tidak memaparkan airingainan kata homonimi. Pembaca
teks sasaran tidak dapat merasai kesan humor ispperbaca teks sumber, malah
pembaca sasaran mungkin berasa aneh mengapa theesButiba-tiba menyebut

“kapak”, kerana tiada hubungannya atau persamdanaeantara kedua-dua perkataan

Hi#1(di zhou) darss 1-(fu zi).

ii. Penghasilan semula makna mainan kata dengan pemilihan

Apabila penterjemah tidak dapat mencipta semulaanakata dalam bahasa
sumber, hanya salah satu makna literal perkatapiihdidalam penterjemahannya

seperti dalam contoh 1.

Contoh 1:
M3 : When suddenly, thump! thump! down she camenupbeap of
sticks and dry leaves, and tia§l was over.
S1: kejatuhan
S2: musim luruh
Terjemahan: 1EUEE AN [A] Z SR dhad | Fhad ! ah B 4, e — KHE
MR AT b, X B ERSE T

S1: ¥-jatuh
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Terjemahan BM: Tiba-tiba, pu tong ! pu tong! Badgmrerjatuh, jatuh di atas

dahan dan daun kering, kejatuhan ini berakhirrdi si

Kedua-dua makna mainan kata homoniatli tidak dapat diterjemahkan secara
serentak dalam bahasa sasaran. Penterjemah hanyéihnsalah satu makna mainan
kata bahasa sumber, iaitu hanya menyampaikan nkaggathan (S1), manakala makna
musim luruh (S2) terus diabaikan.

Contoh 2 menunjukkan penterjemah tidak dapat mepgdan ketiga-tiga

makna mainan kata dalam terjemahan mainan kateuberi

Contoh 2:
M10 The Rabbit Sends in a Little Bill
S1:Bill-nama si cicak
S2:Bill-let Bill do it-seseorang yang selalu dimrantuk melakukan kerja yang
remeh
S3:bill-penyata kewangan, resit
Terjemahan: 15 55

Terjemahan BM: Arnab Tuan Kedua “Bi”

Dalam teks sumber, tajuk bab 4 terdapat satu madiasa tersembunyi dalam
nama Bill, penterjemah menambahkan material balstw unsur kebudayaan bahasa
sasaran dalam penterjemahannya walaupun tidak degaihasilkan satu mainan kata
pada bahagian yang sama. Nama terjemdifan 57 bermaksud tuan rumah yang
kedua. Mengikut tradisi orang Cina, semua hartaldexkan diwarisi anak sulung, jadi
anak kedua tidak memiliki kuasa yang tinggi dalaesebuah keluarga, walaupun

digelar tuan kedua. Gelaran-4F ini adalah sepadan dengan watak Bill yang selalu
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diarah oleh tuannya untuk melalukan tugas yangtbdPanterjemah hanya menumpu
perhatian pada nama Bill tetapi tidak dapat meetesh S2-bill yang membawa

maksud resit.

iii. Penerangan tambahan-par afrase mainan kata.

Penterjemah memberi penerangan kepada makna yaek tdapat
diterjemahkan apabila makna mainan kata tidak ddpetsilkan semula dalam teks
secara serentak atau berasingan dalam satu perkdtaafrasa, seperti di dalam contoh

1.

Contoh 1:
M32 “That’s the reason they are calledsong’ the Gryphon remarked
“because thelessenfrom day to day”
S1:lessons:lass, waktu pengajaran
S2:lessenberkurangan, semakin kurang
Terjemahan: BT LA F A UL TERA 2. AR EZEDR. ”
Terjemahan BM: “Oleh itu, orang kata kerja sekdlahih kurang’ kerana lebih

dahulu kurang kemudian.”

Penterjemah menggunakan kurungan untuk menarikhapan pembaca
terhadap perkataarg?/)>’, kemudian memberi penerangannya iaitu ‘lebih duluang
kemudian’ . Penterjemah memberi penjelasan bahapada perkataanz />’lebih

kurang kerana makna asal perkataan itu dalam aywstattersebut ialah ‘berapa

banyak’. Parafrasa S2 adalah sepadan dengan niegsentetapi tiada persamaan
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bunyi atau makna dengan perkata&ni kerja sekolah. Mainan katassons- lessen

tidak dihasil semula dalam mainan kata bahasaagsad diterjemah secara literal, S2

ditulis secara parafrasa.

4.2.3 PUN > PUNOID

PUNOID merujuk kepadd&elated Rhetorical Deviceitu teknik retorik yang
memirip mainan kata. Strategi ini merupakan caraagpasilan semula atau
penggantian yang digunakan oleh penterjemah demgaman kata diubahsuai dengan
teknik retorik lain. Teknik retorik yang digunakaermasuk pasangan perkataan
homofon yang tidak ada hubungan langsung dengan kasidungan cerita,

mengubahsuai perkataan dalam idiom, turutan pexkatang berima.

I Pasangan perkataan homofon

Merujuk kepada contoh 1 dan 2, penterjemah meraigimpasangan perkataan
homofon yang tidak ada kaitan langsung dengan qadta. Kesan komunikatif yang

muncul dalam mainan kata teks sumber tidak dilsasilula.

Contoh 1:
M34 “Thank you,” said Alice, “it's very interestin. | never knew so
much about avhiting before. ...
“Do you know why it's called a whiting?”
“1 never thought about it,” said Alice. “Why?Tt“does the boots

and shoes,” the Gryphon replied very solemnly...
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S1:whiting-namasejenis ikan

S2:whiting-mewarnakan kasut dengan cat putih.

Terjemahan iy &iE, “ZIR. XNEAEE. TMIAREHEX L E

PREERYE”  URFNEAE B A n g 7

B n EIE, “RABINEA BRI RO Ale? 7 I E R RAR A M He

[BIZE, RV ERE ORI
Terjemahan BM: Alice berkata, “Terima kasih. Inimmeng menarik. Saya tidak
tahu tentang kisah ketam kuning yang begitu basgalelum ini ” “Kamu tahu
mengapa ia dipanggil ketam kuning?”. Alice berkatdaya tidak pernah

memikirkannya. Mengapa?” Gryphon menjawab denganasyang hormat,

“kerana ia digunakan untuk menggosok kasut.”

Mainan kata homonimivhiting dalam Contoh 1 digantikan dengan homonimi
T 5 (xie) danfill#E(xie). Dalam teks sumber, katéhiting mempunyai dua makna iaitu
nama sejenis ikan luat dan mewarnakan kasut derugdnputih, di samping
mencerminkan dunia lautan yang berlawanan dengara dealiti. Kebiasaan orang
England pada masa itu adalah menghitamkan kasit buktan memutihkan kasut.
Pasangan perkataan homonifii# ketam kuning dariil# menggosok kasut, tiada
kaitan langsung dengan plot cerita. Walau bagaimapan, penterjemah cuba
memasukkan ciri-ciri tempatan dalam penterjemahgmrikerana kebanyakan orang
Cina memakai kasut yang diperbuat daripada kaia paaka itu, maka sepadan dengan
perbuatarill £ menggosok kasut. Di samping itu, kasut berwarnaniuakan memberi
tanggapan kasut yang kotor, maka perbuatan menggasat supaya ia menjadi warna

kuning adalah seperti mewarnakan kasut kulit derugarputih iaitu songsang dengan

dunia realiti.
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Contoh 2
M37 The Hatter began, in a trembling voice, “ addhdn’t begun my tea-not
above a week or so-and what with the bread- antetbgetting so thin-
and the twinkling of the tea-”
“ the twinkling of the what?” said the King.
“ It began with the tea,” the hatter replied.
“of course twinkling begins with a T!” said thergj sharply.
Sl:tea-minuman teh
S2:T-perkataan tea bermula dengan huruf T
TerjemahandiBiE T 7 & K £ ULIE, “PETR, 2N 55 A—RALRIA
KMEIATR, —M IR — AL Sk—— 11y HL 1 S 0 T 7 5t ek v —
—if IR R X E AR —"
RRANE, “AAREER? "
IR T IE, “ERENTFEL.
W2 FEHLIE, H AR R ATk,
Terjemahan BM: Pembuat topi bercakap dengan suarsgggeletar, “Tuanku,
saya seorang yang miskin- saya baru mula minunsdgh,-minum tak sampai
satu minggu-dan rotinya semakin nipis- dan tehjuga kena meronda pada
waktu malam-”
Raja itu menanya, “Apa benda meronda pada waktam?d
Tukang topi menjawab, “ Meronda mula dengan datdi' t

Raja menjawab dengan tegas, “ Daun teh memangdeulgan teh.”

Dalam mainan kata initlie twinkling of the ted bukan saja menuju kepada

homofonitea dan huruf T tetapi mempunyai maksud kedua iaitmghabungkaitkan
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sajak dalam bab 7 teks sumbdtike a tea-tray in the sky. Twinkle, twinkleMaka, “

It began with the ted bukan saja bermaksud perkataan teh bermulaashehgruf T
tetapi juga dalam sajak yang dinyanyikan dalam pmteh petang itutwinkling
bermula dengan tea-tray. Dalam terjemahan, pemaljenenggunakan perkata@ii
(cha ye) dank(cha ye), walaupun kedua-dua perkataan ini mempwepatan yang
hampir sama tetapi tidak menimbulkan eksploitasi ohakna 7 7% (cha ye) bermakna
rondaan pada waktu malam, kegiatan ini tidak meryg@iusebarang hubungan langsung
dengan isi kandungan cerita. Tambahan pula, jawafech Hatter 354 3 B A 77"

yang bermakna “Teh itu perlu membuat rondaan malagak mengelirukan pembaca

teks sasaran kerana tidak kena mengena dengaceptetitu.

I. Mengubahsuai perkataan dalam ungkapan idiomatik

Penterjemah menukar perkataan dalam idiom bahasarasa semasa
menterjemah mainan kata tetapi makna idiomatikebers bukan secara literal.
Penterjemah memilih ungkapan idiomatik yang membaaksud yang hampir dengan

teks sumber yang biasa digunakan dalam bahasasasar

Contoh 1:
M25 And the moral of that is ‘Birds of a feath&rdk together.’
S1: mereka yang mempunyai cita rasa yang samabakkampul bersama.

S2: flamingo dan burung-burung lain di sekeliliggn

Terjemahan Hr] W——a & B, EEHEH. "

Terjemahan BM: dapat disimpulkan bahawa- 'menghaniinzir akan

menjadi hitam, menghampiri gandum akan menjadhput
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Di dalam contoh 1, makna ‘Birds of a feather flogether.” bukan saja
menjelaskan Duchess suka mencari ilham pengajanaienda di sekelilingnya tetapi
juga ada kaitannya dengan watak dalam cerita sdpetng flamingo dan lumba lari
yang berlangsung pada bab 3. Manakala, ungkapamadik atau pengajaran yang
diubahsuai oleh penterjemah tiada kaitan dengan @doita walaupun menukar
perkataan asal pengajaraf’k# 7x, L83 2" Penggambaran dalam idiom ini
diubah, & (zhu) dakwat merah digantikan oléfi(zhu) khinzir , manakalas (mo)
dakwat hitam diganti olehZ (mai) gandum, yang mempunyai sebutan yang
berhampiran. Selain itu, pasangan warna yang Wartgan/~(merah) dan(hitam)
ditukar kepadaf® (hitam) dan [ (putih). Teknik menukarkan perkataan dalam idiom
atau puisi (1) merupakan salah satu teknik retorik yang biagmrdikan dalam

bahasa Cina. Pembaca teks sasaran dapat mengeshahpe perkataan pengajaran

tersebut, tetapi mungkin tidak faham apa perkaytardengan cerita.

Contoh 2:
M23:‘Take care of the sense, and the sound wi# tzare of themselves’
S1: Pengubahsuaian daripada ungkapan idiomatike:€ake of the pence, and
the pounds will take care of themselves'- jika peakkecil dikendalikan dengan
baik, segala-galanya akan menjadi lancar.
S2: :‘Take care of the sense, and the sound ak# tare of themselves’-jika
makna perkataan adalah jelas, bunyi akan teratur
Terjemahan ANLLFIARE, AUBFEE. -
Terjemahan BM: penggunaan perkataan yang salam akempengaruhi

ketepatan penyampaian makna dalam frasa dan makcakppan.
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Mainan kata bahasa sasaran diterjemahkan dammilan dalam bahasa Cina
klasik tetapi tidak membawa makna yang terselindrangy sepadan dengan plot cerita.
Dalam teks sumber, Duchess cuba mengungkapkandpsbpengajaran (moral) untuk

memberi pandangannya, pengajaran yang digunakamfglah berirama sepertftis
love, ’ tis love, that makes the world round! maka mainan kata M23 menyebut

kepentingan bunyi dan makna. Dalam terjemahan, rkemgan bunyi dalam sesuatu

percakapan diabaikan.

iii. Membina ayat yang berirama

Contoh 1:
M2: “Do cats eat bats? Do cats eat bats?” and sioreg “Do bats eat cats?”
Terjemahan: M 7 HZ Wi 05 115 2 31 iz b 115 2 "G i x i EL 1
AR T ME T 2 N7 S T ?
Terjemahan Bm: “Adakah kucing makan kelawar ? Kucing makan
kelawar?’kadang kala cakap salah, menjadi “bi zincho fu zi ma? chi zi bian
mao fu zi ma?(tidak memberi sebarang makna keramgkai kata dalam ayat

tidak ditulis mengikut tatabahasa yang betul)”

Carroll mencipta mainan kata ini dengan menggumateuktur ayat dan rima
perkataan. Perkataarat, eat, batadalah paranomi iaitu mempunyai bunyi dan ejaan
yang hampir. Dalam mainan kata ini, subjek danlodjeukar ganti tetapi rentak ayat
tidak tukar. Soalan pertamiBo cats eat bats?”adalah logik tetapi soalan keduad
bats eat cats?’menjadi tidak logik kerana fikiran Alice tergangdalam alam mimpi
yang aneh. Penterjemah mengubah struktur morferayaugentak ayatnya dan kata

berirama tidak berubah dan cuba mencipta semubnkasinan kata yang sama seperti
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teks sumber. Tiga perkataan utama digunakan #itumao (kucing),#i& bian/fu
(kelawar) dariiz chi (makan). Perkatadfi mao mempunyai satu morfem, perkatéan
5 bian/fu mempunyai dua morfem tetapi penterjemahngasingkan ‘bian’ dan ‘fu’
menjadi unit yang lebih kecil seterusnya menggakangya dengan suffixy- zi.
Kelima-lima aksardi (mao) , #x (bian) , #F (fu) , iz (chi) , ¥ (zi) disusun

semula dalam soalan yang ditanya oleh Alice merggdi berima, tetapi soalan mao/zi

chi bian/fu zi (kucing makan kelawar) adalah tidagik, manakalalf -1z i &
“pbian/zi chi mao/fu/zi” daniz - %5+ “chi zi bian mao fu zi” tidak membawa

sebarang makna tetapi menyampaikan mesej bahawa miengucap sesuatu melalui
ayat yang tidak mengikut tatabahasa kerana fikyarterganggu dalam alam mimpi
yang aneh. Ayat tanya dalam teks sumber f8lalcats eat bats? Do cats eat bats?”
dan“Do bats eat cats?; kesan saling tukar subjek dan predikat dalam amakata

bahasa sumber tidak dapat dihasil semula oleh rpemizh.

Iv. Menggunakan teknik personifikasi

Contoh 1:
M20: “...you know you say things are ‘much of theahoess’-did you ever see
such a thing as a drawing of a muchness?”
S1: Dengan kualiti yang sama banyak atau sukakunembezakannya
S2: Benda seakan-akan sama yang dilukis oletbagadik serta perkataan yang

bermula dengan huruf “M”

B, AL e

RIZ]

=]

R PIN YIRS /A

Terjemahan{i< A

FEF-?
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Terjemahan BMKamu selalu kata si banyak — kamu pernah jumpa amak si

banyak?

Mainan kata ‘much of thenuchnessdi dalam contoh 1, digambarkan sebagai
sesuatu yang boleh dilukis, penterjemah menggunaddamk personifikasi, semasa
menterjemah perkataamuchnesssebagai penggantian mainan katauth of the
muchnessyang tidak dapat diterjemahkan ke bahasa sasBaam terjemahan, nama

orang Si banyalii# /L man/ man /er dicipta dari maknauch manakalarmuch of the
muchnesditukar kepada anak Si banyali{# JLI*) /L. Kamu selalu kata man/ man

/er — kamu pernah jumpa rupa anak man/ man /er?

4.2.4 PUN>ZERO

Semua mainan kata yang dikenal pasti telah ditejlkan, pengkaji dapat
mengesan kandungan mainan kata teks sumber dalegiba yang sama pada teks
sasaran. Dalam kajian ini, tiada mainan kata ddpkgn atau diabaikan oleh

penterjemah.

425 PUNST=PUNTT

Disebabkan bahasa sumber dan bahasa sasararnddamjpapun bahasa yang
berlainan, mainan kata bahasa Inggeris tidak ddipdts semula dalamaksarabahasa
Cina. Dalam penterjemahan bahasa Inggeris ke ba&iasateknik transliterasiz{ i)
sering digunakan, iaitu setiap fonem dalam perkatsshasa Inggeris diganti dengan

satu aksara bahasa Cina. Teknik ini hanya digunakdeh penterjemah dalam
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penterjemahan mainan kata yang mengandungi n&ilakepadat (Bi) seperti

Contoh 1.

Contoh 1:
M10 The Rabbit Sends in a Little Bill
Terjemahan: T HIHE 55
Terjemahan Bm: Arnab Tuan kedua Bi

Dalam terjemahan mainan kata tersebut, strategintahan yang digunakan

ialahPUN > NON-PUNSseperti yang telah dijelaskan.

4.2.6 NON-PUN > PUN

Mainan kata baru dicipta dalam teks sasaran dengamggunakan material
yang terdapat dalam teks sumber sebagai penggani@nan kata yang tidak
diterjemahkan pada bahagian lain dalam teks suritetegi ini tidak terjumpa dalam

kajian ini.

4.2.7 ZERO > PUN

Tujuan strategi ini digunakan adalah sebagai pemggn mainan kata yang
tidak diterjemahkan pada bahagian lain teks sumsipgaya gaya penulisan lebih mirip
penulis asal. Dalam kajian ini, penterjemah tidanoipta mainan kata yang tidak ada
padanan dalam teks sumber. Hal ini disebabkan semairean kata yang dikesan telah
diterjemahkan, maka penterjemah tidak mencipta amaikata dari material yang

bukan daripada teks sumber.
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4.2.8 Teknik editorial

Penterjemah tidak memilih strategi nota kaki mung#tisebabkan pembaca
sasarannya ialah kanak-kanak yang lebih tertarpad@ plot cerita dan perbualan
antara watak tetapi bukan penerangan ciri-ciridistk dalam teks sumber. Selain itu,
salah satu kelemahan strategi ini ialah pembaek ticungkin membaca teks dan nota
kaki pada masa yang sama maka imaginasi pembaada teksekat. Salah satu
keseronokan membaca mainan kata adalah menghubtkagkanakna-makna yang

tersembunyi, pembaca perlu mewujudkan keseronalaendiri.

4.3 Analisis Kekerapan Penggunaan Strategi Penterjemahan Mainan Kata

Bahagian ini memaparkan kekerapan dan peratusajgpeaan strategi mainan

kata yang digunakan oleh Chao dalam teks sasaran.

4.3.1 Kekerapan dan Peratusan

Kekerapan dan peratusan penggunaan strategi sdrggnmainan kata yang

digunakan oleh penterjemah dipaparkan dalam jatital
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Jadual 4.1 Kekerapan dan

Peratusan Penggunaan Strategi Terjemahan Mainan

Kata

STRATEGI KEKERAPAN PERATUSAN
PUN>PUN 20 50
PUN>NON-PUN 15 37.5
PUN>PUNOID 5 12.5
PUN>ZERO 0 0
PUNST=PUNTT 0 0
NON-PUN>PUN 0 0
ZERO>PUN 0 0
Teknik editorial 0 0
Jumlah 40 100

Jadual 4.1 menunjukkan peratusan penggunaan stpEeterjiemahan mainan

kata yang digunakan oleh Chao dalam teks terjenmylaamengikut strategi yang

dicadangkan oleh Delabastita (1993).

4.3.2 Dapatan dan Perbincangan

Secara keseluruhan, penterjemah hanya menggunajams3strategi iaitu (a)

PUN > PUN , (b ) PUN > NON-PUN dan (c) PUN > PUNOISebanyak 50% (20)

mainan kata bahasa sumber diterjemahkan ke balessaas iaitu mainan kata

dikekalkan dalam teks terjemahan.

I. Strategi yang kedua banyak digunakan oleh pentatjeadalah(b) PUN >

NON-PUN iaitu sebanyak 37.5% (15), iaitu makna literasi maai kata
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Vi.

diterjemahkan Penterjemah sama ada menyampaikaamkes S1 dan S2

mainan kata bahasa sasaran atau cuma salah sata diskmpaikan.

Pilihan ketiga penterjemah ialah (PJUN > PUNOID, sebanyak 12.5% (5)
mainan kata dengan strategi ini. Mainan kata @teghkan dengan perkataan
yang mempunyai sebutan yang hampir sama tetagk tistenimbulkan kesan

komunikatif seperti mainan kata dalam teks sumber.

Strategi (d) PUN > ZERO tidak digunakan oleh penterjemah. Hal ini
menunjukkan penterjemah berusaha menterjemahkamaserainan kata dalam

teks sumber.

Strategi(e) PUN ST = PUN TTidak digunakan oleh penterjemah dalam sesuatu
mainan kata kerana kekangan kod bahasa, bahasersdianb bahasa adalah
daripada rumpun bahasa yang berlainan, penterjeidak dapat menyalin

semula mainan kata ke teks sasaran dalam bahagerily@tau menggunakan

teknik transliterasi.

Penterjemah tidak mencipta mainan kata baharu aelpnpggantian, maka

strategi {) NON-PUN > PUNdan(g) ZERO > PUNidak digunakan dalam teks

sasaran.

Penterjemah tidak memberi penjelasan tambahan d&#&s) sasaran, iaitu

strategi (h)Teknik editorial tidak dipilih dalanrjemahannya.
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44  Kesimpulan

Penterjemahan mainan kata adalah penting teruimmbagi pembaca yang
tidak mempunyai pengetahuan Bahasa Inggeris atgarakedan latar belakang
kebudayaan England. Penterjemahan mainan kata ai¥Wukanlah tugas yang mudah,
paling tidak kerana ada banyak signifikan budaya fdarbezaan ciri-ciri linguistik

antara bahasa Cina dan bahasa Inggeris.

Rintangan yang paling mencabar dalam proses peminan adalah
membabitkan pemindahan unsur imaginasi dalam ma@atnini yang disifatkan luar
biasa melangkaui ruang dan waktu. Dalam hal inpgfeaman dan pemindahan unsur
jenaka serta makna ketaksaan mainan kata merugakeman yang cukup berat bagi

penterjemabh.

Penterjemahan mainan kata memerlukan cara pengpagksemula dan cara
penyampaian yang tersendiri kerana penterjemalk fideh mengasingkan makna
semantik daripada konteks serta latar belakangliganuteks asal untuk memastikan

kesan komunikatif terhasil semula.

Selain itu, pemilihan strategi penterjemahan djaenhi juga oleh hajat
penterjemah mengekalkan gaya penulisan teks surisaha penterjemah mencari
kesepadanan dalam penterjemahan mainan kata degldi dalam kajian ini. Secara
keseluruhannya, penterjemah menyelesaikan magaldiengan mencipta mainan kata
yang baharu sebagai pampasan (gantian), didapa@a jkebanyakan mainan

menggunakan ciri-ciri fonologi perkataan sepetiusan yang hampir sama.

104



BAB LIMA

PERBINCANGAN DAPATAN DAN PENUTUP

5.0 Pendahuluan

Bab ini akan membincangkan hasil kajian tentangsjenainan kata dan
pemilihan strategi penterjemahan mainan kata dakmemahan Chao. Seterusnya,
masalah yang dihadapi oleh penterjemah serta cadassglangan penterjemahan

mainan kata. Akhirnya, cadangan-cadangan untulrkéginjuatan juga dilampirkan.

Prakata teks terjemahan AIW dan temu bual antdw@o@an Levenson pada
1974 jelas menunjukkan bahawa tujuan penterjemakdrao bukan setakat
penyampaian makna permukaan tetapi juga gaya bapasalis asal supaya
keistimewaan teks sumber dapat dipelihara dan dthayeh pembaca teks sasaran.
Penterjemahan mainan kata yang mencetuskan kesaor Imerupakan suatu rintangan
dalam usaha terjemahannya ke bahasa Cina. Perdbrigma menghasil semula fitur-
fitur yang baik dan menonjolkan teks sasaran denganggunakan gaya penulisan
yang sama. Memandangkan status sosialnya sebayangeyang ahli linguistik dan
profesor yang disanjung tinggi, Chao mempunyai kaban dan sokongan penuh
dalam proses penterjemahannya. Beliau tidak mengplogpan kesuntukan masa atau
masalah kewangan, hasratnya cuma memperkenalkaisastésraan negara Barat ke

negeri China untuk membuka mata pembaca tempatt@ngsdongan terpelajar.
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5.1 Perbincangan Dapatan

Kajian telah mencapai objektif kajian yang diserkama dalam Bab 1. Sebanyak
40 mainan kata telah dikenal pasti dan dikategarifaripada teks sumber . Strategi
yang digunakan oleh penterjemah dianalisis mendidenangka penganalisisan yang
disyorkan oleh Delabastita pada 1993. Masalah vyattadapi dalam proses
penterjemahan mainan kata termasuk i) kesukarangenah pasti makna tersirat
mainan kata ii) pemindahan butiran-butiran bahdga menghasil semula kesan

komunikatif mainan kata.

Kajian ini memaparkan hasil penterjemahan yang neelhjatkan pemilihan
strategi penterjemahan mainan kata. Pada peringidama, 40 mainan kata telah
dikenal pasti daripada teks sumber. Mainan kataadigis mengikut dua kategori iaitu
berdasarkan struktur formal dan ciri-ciri lingukstiTerdapat tiga jenis mainan kata
berdasarkan struktur formal iaitu horizontal (2%grtikal (17) dan gabungan (2).
Apabila mainan kata diteliti berdasarkan ciri-dinguistik iaitu dari sudut fonologi,
perhubungan leksikal, idiomatik, morfologi dan akdis, didapati sebanyak 22 mainan

kata dicipta berdasarkan persamaan bunyi iaitdaniologi.

Setelah menganalisis strategi penterjemahan m&a@nyang digunakan oleh
Chao didapati sebanyak 18 mainan kata diterjemadkeaganPUN > PUN. Strategi
kedua banyak ialaRUN > NON-PUNiaitu sebanyak 18 mainan kata. Strategi ketiga
banyak ialahPUN > PUNOID, sebanyak 7 mainan kata ditulis semula dengankekni
retorik yang lain. Secara keseluruhan, tiada makata dalam teks sumber diabaikan

atau dilenyapkan oleh penterjemah.
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5.1.1 Apakah jenisjenis masalah yang dihadapi dalam proses penterjemahan
mainan kata ?

Setiap mainan kata sekurang-kurangnya mengeksgloia fitur linguistik. Setiap
jenis makna dalam mainan kata bahasa sumber pi#tuechahkan secara langsung
atau tidak langsung ke dalam teks bahasa sasaataypun bukan semua makna yang

diterjemahkan memberi kesan yang sama kepada parshsaran.

I.  Kesukaran mengenal pasti maknatersirat mainan kata

Mainan kata ialah komponen kesusasteraan yang nmepdlbagai makna serta
tiada kepastian semasa menyenaraikan makna tedafatnnya. Tambahan pula,
mainan kata mungkin dicipta oleh penulis denganatujtertentu ataupun hanya satu

hasil daripada kesilapan yang tidak sengaja.

Selain itu, sesuatu mainan kata yang dikenal pastigkin tidak dipersetujui oleh
semua pembaca kerana setiap orang mempunyai peds@ptafsiran yang berlainan.
Apabila penterjemah cuba menulis semula makna yarggrat dalam mainan kata,

pentafsirannya mungkin tidak sama dengan makngasalis teks sumber.

Dipercayai bahawa Carroll telah memasukkan ratnsainan kata dalam karyanya
dan adalah mustahil untuk menemui kesemuanya. Sebaantoh, namaAlice
dikatakan berasal daripada perkataan Grédkssum yang mempunyai makna tersirat
iaitu “waras”. Hal ini menjelaskan sebab watak Algentiasa mempunyai pandangan

yang bertentangan dengan watak-watak lain yanghgusauman.
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Satu mainan kata memberi makna yang berlainan kepadchbaca yang berlainan
kerana pemikiran setiap manusia adalah unik, seirapg mempunyai pentafsiran
tersendiri terhadap perlambangan yang sama. Peamarimainan kata dipengaruhi oleh

kefahaman dan kebiasaan penggunaan lazim sesunmasaba

ii. Pemindahan butiran-butiran bahasa

Apabila penterjemah cuba memindahkan, menterjernte rmenghasilkan semula
butiran bahasa mainan kata, masalah mendapatkamgadgkan muncul, melainkan
jika sudah sedia wujud butiran yang selari dalamaba sasaran ataupun terjemahan

yang dapat menghasilkan kesan pampasan dalam parepgng sama.

Pemindahan butiran-butiran bahasa sumber secaral lkkan janggal bunyinya,
biarpun pemindahan dan pendefinisian butiran inlupala penterjemah menghasilkan
mainan kata kepada pembaca umum dalam bahasa kg nemiliki fenomena
sedemikian. Cabaran yang lebih besar ialah apaleitaerjemah perlu menghasilkan
semula ulasan metabahasa yang biasanya dianggapk titherfaedah

menterjemahkannya.

Selain makna, kesan bunyi juga penting disampaildatam terjemahannya
terutamanya kesan itu merupakan salah satu fiiguistik mainan kata. Mainan kata
asal itu perlulah dipindahkan dengan penekananiblegannya mungkin tidak sama
kerana pembaca bahasa sasaran tidak akan membaam rkata itu dengan sebutan
yang sama seperti pembaca teks sumber, walaupam kesyinya dapat dijelaskan

dalam nota kaki jika penterjemah memilih strategjiterjemahan tersebut.
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iii.  Penghasilan semula kesan komunikatif mainan kata

Karya Carroll memaparkan kepelbagaian dan kekagasnpenyampaian dalam
karyanya. Penulisannya selalu mencetuskan unsuromhuwan menjanakan daya
imaginasi pembaca. Keunikan gaya penulisannya merohbaran kepada pembaca
yang bukan penutur jati bahasa Inggeris. Pembada pgemahami latar belakang
kebudayaan sosial untuk memahami jenaka dalam mé&ata. Walaupun penterjemah
mungkin berupaya menghasilkan kesan jenaka yan@ s$etapi ciri-ciri kebudayaan
terpaksa digantikan dengan penggambaran lain demeérpmaan pembaca sasaran.
Dalam mainan katapig or fig?”, pembaca sasaran mungkin tidak biasa dengan
tumbuharfig serta tidak akan mengaitkan binatang itu dengamidipigs may fly ,but

it's not likely'.

5.1.2 Apakah perhubungan jenis mainan kata dan pemilihan strategi
penterjemahan dalam penterjemahan mainan kata?
Dalam kajian ini, didapati jenis mainan kata tidelempunyai hubungan
langsung dengan pemilihan strategi, ketiga-tigatestyi yang dipilih oleh penterjemah
digunakan untuk menterjemahkan semua jenis maimda. KValau bagaimana pun,

terdapat kecenderungannya dalam pemilihan stragpgirti berikut:

i.  PUN>PUN

Walaupun strategi yang dicadangkan oleh Delabastitkan mengikut
keutamaan, PUN > PUN boleh diandaikan sebagai gpilipertama penterjemah.

Andaian ini bertitik tolak mencapai kesepadanaragabtujuan utama penterjemahan.
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Penterjemah akan cuba menggantikan mainan kateademginan kata supaya gaya

penulisan dipelihara.

Dalam kajian ini, Chao cuba sedaya upaya mendganemua mainan kata
dengan mainan kata bukan saja dari segi kesepagenambungan semantik tetapi juga
cuba mengekalkan kesamaan ciri-ciri linguistik ydaigp seperti fonetik dan makna
idiomatik. Cabaran yang paling besar ialah mainata kyang menggunakan cara

pembentukan berdasarkan cara morfologinya darksista

Semasa mencipta semula (recreate) mainan katen delhasa sasaran, pilihan
Chao tidak terbatas kepada kesepadanan semantioiu Beenggunakan kreativitinya
untuk menghasilkan mainan kata berdasarkan tekdesudi samping mengekalkan
kesan jenaka. Secara keseluruhan, penterjemahbebilecenderungan mencipta jenis
mainan kata homonimi, ini mungkin disebabkan belehih peka kepada kehalusan

fonetik.

ii. ~ PUN>NON-PUN

Apabila penterjemah tidak dapat memikirkan mainatakbahasa sasaran yang
sepadan, kedua-dua makna dalam mainan kata terpéa@apaikan dalam huraian
ayat. Halangan yang utama mungkin disebabkan kddaabahasa tidak mempunyai
perhubungan sejarah yang rapat, tambahan pulapeardisan dan sebutan juga jauh
berbeza. Peluang untuk mendapatkan pasangan homaalam bahasa Inggeris dan
bahasa Cina adalah nipis berbanding dengan duasdal@g rumpun bahasa yang

sama, sebagai contoh bahasa Melayu dan bahasaesiaon

110



Secara perbandingan, jika mainan kata melibatkganrk@ma, penterjemah lebih
sukar mendapatkan padanan dalam bahasa sasaram Kaglan ini, kata hama seperti
the falldanbill yang mempunyai dua makna susah mendapatkan padalaam bahasa

sasaran. Penterjemah terpaksa melepaskan salahaata dalam mainan kata.

Dalam proses penterjemahan mainan kata, penterjemadgkin melepaskan
salah satu makna mainan kata yang dianggap hanygpemgaruhi kesan komunikatif.
Kesan komunikatif seperti jenaka atau sindiran attigmigur. Selain itu, makna yang
memaparkan ciri-ciri  kebudayaan juga terpaksa d#kpn kerana beranggapan
pembaca teks sasaran tidak dapat menyelaminya &kediaaa hubungkait langsung
dengan pengalaman atau kehidupan harian merekanaViakas akan dipilih demi
kelancaran bahasa dan penghuraian plot ceritaeffemah akan memberi keutamaan
kepada makna yang memainkan peranan dalam kohé&sianadau logik penghuraian

supaya plot cerita atau perbualan tidak terganggu.

iii.  PUN >PUNOID

StrategiPUN > PUNOID akan dipilih apabila penterjemah gagal menggantikan
mainan kata dengan mainan kata tetapi tidak bespasa mewujudkan kesan jenaka
dalam terjemahan. Jenis mainan kata melibatkamidiidak dapat diganti terus dengan
idiom bahasa sasaran. Penterjemah akan mengubladrsigiom bahasa sasaran supaya

sepadan dengan konteks teks sumber.

Kebanyakan jenis mainan kata melibatkan idiom hatigpat diterjemahkan

dengan strated?UN > PUNOIDdalamkajian ini kerana terdapat batasan mendapatkan
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idiom yang dapat memberi makna literasi dan ma&rarat yang padan dengan bahasa
sumber. Selain itu, penterjemah cuba menggunakaangan perkataan homonimi
menggantikan mainan kata homonimi, sebagai contaiman kata homonimivhiting

(M34) digantikan dengan homonir # (xie) dankil#E(xie). Dalam teks sumber, kata

whiting mempunyai dua makna iaitu nama sejenis ikan laat miewarnakan kasut
dengan cat putih, di samping mencerminkan dunitatayang berlawanan dengan
dunia realiti, kebiasaan orang England pada masadidlah menghitamkan kasut kulit,

manakalai # ialah ketam kuning daml/#f adalah menggosok kasut, tiada kaitan

langsung dengan plot cerita. Hal ini menunjukkamt@gemah telah membuat
pemilihan, unsur yang dikekalkan ialah kesan fénéén unsur yang digugurkan ialah

kesan komunikatif mainan kata tersebut.

5.1.3 Apakah cadangan menyelesaikan permasalahan ketidakbolehterjemahan
mainan kata?

i.  Penyesuaian dalam penterjemahan

Perubahan tidak semestinya menyebabkan kekurarigankatidaksepadanan.
Penterjemah boleh membuat penyesuaian penterjemgdrag melibatkan satu set
teknik modifikasi supaya mewujudkan kesepadanaaniping memastikan kelancaran
bahasa sasaran serta mengekalkan gaya penulisahspasal. Ciptaan mainan kata
baharu perlu memberi kesan komunikatif yang sanzade pembaca teks sasaran
kerana tujuan penterjemahan bukan saja menggantik@na rujukan tetapi juga
mencipta kesan yang sama kepada pembaca sasaranta@mmirip dengan gaya
penulisan karya asal. Penterjemah boleh menggunakés mainan kata yang sama
tetapi perkataan yang tidak sama makna dengamatstsuntuk mencipta mainan kata

asal. Sebagai contoh, penterjemah menghasilkanamaata homofon tetapi makna
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homofon dalam teks sasaran adalah tidak sepad@ganiéeks sumber. Didapati Carroll
gemar memainkan kesan fonetik, penterjemah turutcipa semula mainan kata
berdasarkan perkataan yang mempunyai sebutan yekeg dupaya gaya penulisan

dapat dikekalkan.

ii.  Cadangan strategi penterjemahan

Penterjemah boleh cuba menggunakan semua teknikdssraan bahasa yang
dapat menghasilkan semula kesan yang dicipta olamam kata. Setiap bahasa
mempunyai keistimewaannya sendiri, penterjemah hbabeerujuk kepada gaya
penulisan yang pernah digunakan oleh penulis lam menggunakan gaya ini dalam
penterjemahan mainan kata. Salah satu teknik yajumakan oleh Chao iaitu strategi

PUN > PUNOID, menukar perkataan idiom bahasa Cigl). Teknik retorik tersebut

biasa digunakan dalam penulisan dan pertuturanshalana, yang membolehkan
pembaca sasaran dapat menghubungkaitkan maksudngdesg tersirat dengan cepat.
Strategi ini akan meningkatkan kelancaran pembadaarkeberkesanan penyampaian

makna dalam terjemahan.

Jika penterjemah terpaksa menggunakan strategi gsampatau penggantian
mainan kata, penterjemah boleh cuba menggunaké&atpan daripada ayat yang sama
supaya konteks mainan kata tidak berubah. Di sampim, penterjemah boleh
menggunakan teknik editorial seperti nota kaki kmembantu pembaca memahami
dan menghayati keindahan serta keistimewaan tek®esu Walaupun strategi ini
mungkin mengurangkan keseronokan untuk membacaraagurangkan kesan jenaka
tetapi maklumat tambahan membantu pembaca mengdilahan dan tujuan penulis

asal mereka mainan kata.
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Menukar jenis mainan kata bahasa sumber merupakiah satu cara yang
diberi pertimbangan. Walaupun bahasa sumber daashadasaran merupakan bahasa
yang mempunyai banyak perkataan monosyllable, kefdn sebutannya jauh berbeza.
Jenis mainan kata boleh ditukar untuk mendapatkaarkyang sama, mainan kata jenis
homograf boleh ditukar ke mainan kata homofon keraebutan bahasa Cina

mempunyai empat nada, kemungkinan untuk mendapedtpan homofon adalah lebih

tinggi.

5.2 Cadangan untuk Kajian L anjutan

Skop kajian ini hanya tertumpu kepada data-datgpalda sebuah terjemahan,
kajian yang seterusnya boleh memperluaskan skapnkajipaya memberi gambaran
yang lebih menyeluruh. Melalui bandingan teks taeghan, pengkaji dapat
memperlihatkan cara penyelesaian yang dipilih gdehterjemah dalam penciptaan
mainan kata yang tidak sepadan makna tetapi melkgekgaya penulisan teks sumber.
Di samping itu, faktor-faktor utama yang dipertimgkan oleh penterjemah semasa
menggantikan mainan kata bahasa sumber juga bdgbadtikdn objektif kajian yang
seterusnya. Masalah yang dihadapi dalam prosesrpamahan mainan kata oleh
penterjemah mungkin berubah mengikut masa keramashabersifat dinamik. Interaksi
antara dua bahasa membantu kefahaman makna kosetasisnya kesan komunikatif
yang ingin disampaikan oleh penulis lebih mudaheraita oleh pembaca teks
teriemahan. Penterjemah mempunyai lebih banyakapilidalam proses mengungkap
semula mainan kata. Maka, kajian seterusnya bole@mbandingkan teks-teks
teriemahan yang diterbitkan pada masa yang bernainampuan kajian seterusnya juga
boleh meneliti hubungan di antara kecenderunganandalpemilihan strategi

penterjemahan dan pendekatan atau ideologi sesepeaterjemah .
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5.3 Penutup

Penterjemahan mainan kata memerlukan kemabhiraruigitilg yang tinggi
supaya dapat mengeksploitasikan bahasa secaraf lggi@rusnya mencungkil daya
imaginasi pembaca. Penterjemah perlu membuat kegutyang tepat dalam proses
menterjemah mainan kata supaya makna yang terdapat disampaikan kepada
pembaca sasaran yang mempunyai latar belakang &gdard sosial yang berbeza

dengan pembaca teks sumber.

Semasa menterjemah mainan kata, kesepadanan derakein pilihan yang
tunggal, penterjemah boleh cuba memilih strategtgggemahan yang berlainan untuk
mencapai kesepadanan komunikatif iaitu menghasitkaman kata di tempat yang
sama seperti teks sumber supaya pembaca teks rsasmadapat keseronokan
membaca yang sama. Penterjemah tidak harus berhentuba menterjemah mainan
kata walaupun ia dianggap tidak boleh diterjemahKambahan pula, penterjemah
harus cuba mencipta semula mainan kata yang mekaapaesenian dan keunikan

bahasa sasaran di samping mengekalkan gaya penpdinalis asal.
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